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I  ZAKON
O POTVRDIVANJU WIINAWIATSKE KONVENClJE O 21VI

Clan 1

Potvrduje se Minamatska konvencija o zivi usvojena 10. oktobra 2013.
godine u Kumamotu na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom 1
spanskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvenclje iz clana 1 ovog zakona, u orlglnalu na engleskom 1 u
prevodu na crnogorski jezlk glasi:

MINAMATA CONVENTION ON MERCURY

The Parties to this Convention,

Recognizing thai mercury is a chemical of global concern owing to its long-range atmospheric
transport, its'persistence in the environment once anthropogenically introduced, its ability to
bioaccumulate in ecosystems and its significant negative effects on human health and the
environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council of the United Nations
Environment Programme to initiate international action to manage mercury in an efficient,
effective and coherent manner,

Recailing paragraph 221 of the outcome document of the United Nations Conference on
Sustainable Development "The future we want", which called for a successful outcome of the
negotiations on a global legally binding instrument on mercury to address the risks to human
health and the environment,

Recaliing the United Nations Conference on Sustainable Development's reaffirmatlon of the
principles of,the Rio Declaration on Environment and Development, including, Inter alia,
common but differentiated responsibilities, and acknowledging States' respective
circumstances and capabilities and the need for global action.

Aware of the health concerns, especially In developing countries, resulting from exposure to
mercury of vulnerable populations, especially women, children, and, through them, future
generations,'

Noting the pa'rticular vulnerabilities of Arctic ecosystems and indigenous communities because
of the biomagnification of mercury and contamination of traditional foods, and concerned about
indigenous communities more generally with respect to the effects of mercury,

(

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular the serious health and
environmental effects resulting from the mercury pollution, and the need to ensure proper
management'of mercury and the prevention of such events in the future.



Stressing the importance of financial, technical, technological, and capacity-building support,
particularly for developing countries, and countries with economies in transition. In order to
strengthen national capabilities for the management of mercury and to promote the effective
implementation of the Convention,

I

Recognlzlng\also the activities of the World Health Organization in the protection of human
health related to mercury and the roles of relevant multilateral environmental agreements,
especially the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and Their Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides In International Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the field of the
environment,and trade are mutually supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the rights and obligations of
any Party deriving from any existing international agreement.

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this
Convention and other international instruments.

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking additional domestic
measures consistent with the provisions of this Convention in an effort to protect human health
and the environment from exposure to mercury in accordance with that Party's other
obligations under applicable international law,

i

Have agreed' as follows:
I

Article 1

OBJECTIVE

The objective of this Convention is to protect the human health and the environment from
anthropogenic emissions and releases of mercury and mercury compounds.

I  Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
(a) "Artisanal and small-scale gold mining" means gold mining conducted by individual miners
or small enterprises with limited capital investment and production;
(b) "Best available techniques" means those techniques that are the most effective to prevent
and, where that is not practicable, to reduce emissions and releases of mercury to air, water
and land and the impact of such emissions and releases on the environment as a whole, taking
into account economic and technical considerations for a given Party or a given facility within
the territory of that Party. In this context:

(i) "Best" means most effective in achieving a high general level of protection of the
environment as a whole;
(ii) "Available" techniques means, in respect of a given Party and a given facility within
the territory of that Party, those techniques developed on a scale that allows
implementation in a relevant industrial sector under economically and technically viable
conditions, taking into consideration the costs and benefits, whether or not those
techniques are used or developed within the territory of that Party, provided that they
are accessible to the operator of the facility as determined by that Party;and
(iii) "Techniques" means technologies used, operational practices and the ways in
which installations are designed, built, maintained, operated and decommissioned;



(c) "Best environmental practices" means the application of the most appropriate combination
of environmental control measures and strategies;
(d) "Mercury I means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);
(e) "Mercuryi compound" means any substance consisting of atoms of mercury and one or
more atoms of other chemical elements that can be separated into different components oniy
by chemical reactions;
(f) "Mercury-added product" means a product or product component that contains mercury or
a mercury compound that was intentionally added;
(g) "Party" means a State or regional economic integration organization that has consented to
be bound by this Convention and for which the Convention is in force;
(h) "Parties present and voting" means Parties present and casting an affirmative or negative
vote at a meeting of the Parties;
(i) "Primary mercury mining" means mining in which the principai materiai sought is mercury;
(]) "Regional economic integration organization" means an organization constituted by
sovereign States of a given region to which its member States have transferred competence
in respect of matters governed by this Convention and which has been duiy authorized, in
accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this
Convention; and
(k) "Use allowed" means any use by a Party of mercury or mercury compounds consistent with
this Convention, including, but not limited to, uses consistent with Articles 3, 4, 5, 6 and 7.

Article 3

MERCURY SUPPLY SOURCES AND TRADE

1. For the purposes of this Article:
(a) References to "mercury" include mixtures of mercury with other substances, including
alloys of mercury, with a mercury concentration of at least 95 per cent by weight; and
(b) "Mercury compounds" means mercury (i) chloride (known also as calomel), mercury (II)
oxide, mercury (II) sulphate, mercury (II) nitrate, cinnabar and mercury sulphide.

2. The provisions of this Article shall not apply to:
(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for laboratory-scale research or
as a reference standard; or
(b) Naturally,occurring trace quantities of mercury or mercury compounds present in such
products as non-mercury metals, ores, or mineral products, including coal, or products derived
from these materials, and unintentional trace quantities in chemical products; or
(c) Mercury-added products.

3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not being conducted within its
territory at the date of entry into force of the Convention for it.

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was being conducted within its
territory at the date of entry into force of the Convention for it for a period of up to fifteen years
after that date. During this period, mercury from such mining shall oniy be used in
manufacturing of mercury-added products in accordance with Article 4, in manufacturing
processes In | accordance with Article 5, or be disposed in accordance with Article 11, using
operations which do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct re-use or alternative
uses.

5. Each Party shall:
(a) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury compounds exceeding 50
metric tons, as well as sources of mercury supply generating stocks exceeding 10 metric tons
per year, that are located within its territory;
(b) Take measures to ensure that, where the Party determines that excess mercury from the
decommissioning of chior-alkali facilities is available, such mercury is disposed of in
accordance with the guidelines for environmentally sound management referred to in



paragraph 3' (a) of Article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling,
reclamation, direct re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:
j

(a) To a Party that has provided the exporting Party with its written consent, and only for the
purpose of: j

(I) A use allowed to the Importing Party under this Convention; or
(II) Environmentally sound interim storage as set out In Article 10; or

(b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its written consent. Including
certification demonstrating that:

(i) The non-Party has measures In place to ensure the protection of human health and
the environment and to ensure its compliance with the provisions of Articles 10 and 11;
and

(II) Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under this Convention
or for environmentally sound Interim storage as set out in Article 10.

7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat by the importing
Party or non-Party as the written consent required by paragraph 6. Such general notification
shall set out any terms and conditions under which the Importing Party or non-Party provides
its consent. The notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The
Secretariat shall keep a public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the Import of mercury from a non-Party to whom it will provide its
written consent unless the non-Party has provided certification that the mercury is not from
sources Identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b).

9. A Party that submits a general notification of consent under paragraph 7 may decide not to
apply paragraph 8, provided that It maintains comprehensive restrictions on the export of
mercury and has domestic measures in place to ensure that Imported mercury is managed in
an environmentally sound manner. The Party shall provide a notification of such decision to
the Secretariat, Including information describing its export restrictions and domestic regulatory
measures, as well as Information on the quantities and countries of origin of mercury Imported
from non-Parties. The Secretariat shall maintain a public register of all such notifications. The
Implementation and Compliance Committee shall review and evaluate any such notifications
and supporting information In accordance with Article 15 and may make recommendations, as
appropriate, to the Conference of the Parties.

10. The procedure set out In paragraph 9 shall be available until the conclusion of the second
meeting of the Conference of the Parties. After that time. It shall cease to be available, unless
the Conference of the Parties decides otherwise by simple majority of the Parties present and
voting, except with respect to a Party that has provided a notification under paragraph 9 before
the end of the second meeting of the Conference of the Parties.

11. Each Party shall Include In Its reports submitted pursuant to Article 21 Information showing
that the requirements of this Article have been met.

12. The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further guidance In regard
to this Article,' particularly In regard to paragraphs 5 (a), 6 and 8, and shall develop and adopt
the required content of the certification referred to In paragraphs 6 (b) and 8.

13. The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade In speclflo mercury
compounds compromises the objective of this Convention and consider whether specific
mercury compounds should, by their listing In an additional annex adopted in accordance with
Article 27, be made subject to paragraphs 6 and 8.

Article 4

IVIERCURY-ADDED PRODUCTS



1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the manufacture, import or
export of mercury-added products listed in Part I of Annex A after the phase-out date specified
for those products, except where an exclusion Is specified in Annex A or the Party has a
registered exemption pursuant to Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of ratification or upon
entryinto force of an amendment to Annex A for it, that it will implement different measures or
strategies to; address products listed in Part I of Annex A. A Party may only choose this
alternative if it can demonstrate that it has already reduced to a de minimis level the
manufacture,' import, and export of the large majority of the products listed in Part 1 of Annex
A and that it has implemented measures or strategies to reduce the use of mercury in additional
products not listed in Part I of Annex A at the time it notifies the Secretariat of its decision to
use this alternative. In addition, a Party choosing this alternative shall:
(a) Report at the first opportunity to the Conference of the Parties a description of the measures
or strategies implemented, including a quantification of the reductions achieved;
(b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury in any products listed in
Part I of Annex A for which a de minimis value has not yet been obtained;
(c) Consider additional measures to achieve further reductions; and
(d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any product category for which
this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of
the Parties shall, as part of the review process under paragraph 8, review the progress and
the effectiveness of the measures taken under this paragraph.

3. Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in Part II of Annex A
In accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and maintain
information on mercury-added products and their alternatives, and shall make such information
publicly available. The Secretariat shall also make publicly available any other relevant
information submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into assembled products of
mercury-added products the manufacture, import and export of which are not allowed for it
under this Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in commerce of mercury-
added products not covered by any known use of mercury-added products prior to the date of
entry into force of the Convention for it, unless an assessment of the risks and benefits of the
product demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall provide to the
Secretariat, as appropriate, information on any such product, including any information on the
environmental and human health risks and benefits of the product. The Secretariat shall make
such information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a mercury-added product in
Annex A, whjch shall include information related to the availability, technical and economic
feasibility and environmental and health risks and benefits of the non-mercury alternatives to
the product, taking into account information pursuant to paragraph 4.

j

8. No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference
of the Parties shall review Annex A and may consider amendments to that Annex in
accordance with Article 27.

9. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of the Parties shall take into
account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 7;
(b) The Information made available pursuant to paragraph 4; and



(c) The availability to the Parties of mercury-free aiternatives that are technically and
economically feasible, taking into account the environmental and human health risks and
benefits. '

I  Article 5

MANUFACTURING PROCESSES IN WHICH MERCURY OR MERCURY COMPOUNDS

ARE USED

I

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes in which mercury or
mercury compounds are used shali not include processes using mercury-added products,
processes for manufacturing mercury-added products or processes that process mercury-
containing waste.

2. Each Party shail not allow, by taking appropriate measures, the use of mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Part I of Annex B after the phase-out date
specified in that Annex for the individual processes, except where the Party has a registered
exemption pursuant to Article 6.

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or mercury compounds in the
processes listed in Part il of Annex B in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shail, on the basis of information provided by Parties, collect and maintain
information on processes that use mercury or mercury compounds and their alternatives, and
shall make such information publicly available. Other relevant information may also be
submitted by Parties and shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury compounds in the
manufacturing processes listed in Annex B shall:
(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or mercury compounds from
those facilities;
(b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information on the measures taken
pursuant to this paragraph; and
(c) Endeavour to identify facilities within its territory that use mercury or mercury compounds
for processes listed in Annex B and submit to the Secretariat, no later than three years after
the date of entry into force of the Convention for it, information on the number and types of
such facilities and the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in
those facilities.

The Secretariat shall make such information publicly available.
i

6. Each Party shail not allow the use of mercury or mercury compounds in a facility that did not
exist prior tO' the date of entry into force of the Convention for it using the manufacturing
processes listed in Annex B. No exemptions shall apply to such facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility using any other manufacturing
process in which mercury or mercury compounds are intentionaily used that did not exist prior
to the date of entry into force of the Convention, except where the Party can demonstrate to
the satisfaction of the Conference of the Parties that the manufacturing process provides
significant environmental and health benefits and that there are no technically and
economlcallyifeasible mercury-free alternatives available providing such benefits.

8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new technological
developments, economically and technically feasible mercury-free alternatives, and possible
measures and techniques to reduce and where feasible to eliminate the use of mercury and
mercury compounds in, and emissions and releases of mercury and mercury compounds from,
the manufacturing processes listed in Annex B.

9. Any Party may submit a proposai to amend Annex B in order to list a manufacturing process
in which mercury or mercury compounds are used. It shall include information related to the



availability, technical and economic feasibility and environmental and health risks and benefits
of the non-mercury alternatives to the process.

10. No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference
of the Parlies shall review Annex B and may consider amendments to that Annex in
accordance with Article 27.

11. In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of the Parties shall
take into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 9;
(b) The information made available under paragraph 4; and
(c) The availability for the Parties of mercury-free alternatives which are technically and
economically feasible taking into account the environmental and health risks and benefits.

Article 6

;  EXEIUIPTIONS AVAILABLE TO A PARTY UPON REQUEST

1. Any State or regional economic integration organization may register for one or more
exemptions from the phase-out dates listed in Annex A and Annex B, hereafter referred to as
an "exemption", by notifying the Secretariat in writing:
(a) On becoming a Party to this Convention; or
(b) In the case of any mercury-added product that is added by an amendment to Annex A or
any manufacturing process in which mercury is used that is added by an amendment to Annex
B, no later than the date upon which the applicable amendment enters into force for the Party.
Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the Party's need for the
exemption.

2. An exemption can be registered either for a category listed in Annex A or B or for a sub-
category identified by any State or regional economic integration organization.

3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a register. The Secretariat
shall establish and maintain the register and make it available to the public.

4. The register shall include:
(a) A list of the Parties that have one or more exemptions;
(b) The exemption or exemptions registered for each Party; and
(c) The expiration date of each exemption.

5. Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all exemptions pursuant to
paragraph 1 shall expire five years after the relevant phase-out date listed in Annex A or B.

6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to extend an exemption
forfive years unless the Party requests a shorter period. In making its decision, the Conference
of the Parties' shall take due account of:

(a) A report from the Party justifying the need to extend the exemption and outlining activities
undertaken and planned to eliminate the need for the exemption as soon as feasible;
(b) Available linformation, including in respect of the availability of alternative products and
processes that are free of mercury or that Involve the consumption of less mercury than the
exempt use; and
(c) Activities planned or under way to provide environmentally sound storage of mercury and
disposal of mercury wastes. An exemption may only be extended once per product per phase-
out date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written notification to the Secretariat.
The withdrawal of an exemption shall take effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration organization may
register for an exemption after five years after the phase-out date for the relevant product or
process listed in Annex A or B, unless one or more Parties remain registered for an exemption
for that product or process, having received an extension pursuant to paragraph 6. In that case.



a State or regional economic integration organization may, at the times set out in paragraphs
1 (a) and (b),;register for an exemption for that product or process, which shall expire ten years
after the relevant phase-out date.

9. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years after the phase-out
date for a product or process listed in Annex A or B.

Article 7

ARTISANAL AND SMALL-SCALE GOLD MINING

1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and small-scale gold
mining and processing in which mercury amalgamation is used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and processing subject to this
Article within Its territory shall take steps to reduce, and where feasible eliminate, the use of
mercury and mercury compounds in, and the emissions and releases to the environment of
mercury from, such mining and processing.

3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party determines that artisanal and
small-scale gold mining and processing in its territory is more than insignificant. If It so
determines the Party shall:
(a) Develop and implement a national action plan in accordance with Annex C;
(b) Submit its national action plan to the Secretariat no later than three years after entry into
force of the Convention for it or three years after the notification to the Secretariat, whichever
is later; and
(c) Thereafter, provide a review every three years of the progress made In meeting its
obligations under this Article and include such reviews in its reports submitted pursuant to
Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant intergovernmental organizations
and other entities, as appropriate, to achieve the objectives of this Article. Such cooperation
may include:
(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or mercury compounds
for use in artisanal and small-scale gold mining and processing;
(b) Education, outreach and capacity-building initiatives;
(c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative practices;
(d) Provision 'of technical and financial assistance;
(e) Partnerships to assist in the implementation of their commitments under this Article;and
(f) Use of existing information exchange mechanisms to promote knowledge, best
environmental practices and alternative technologies that are environmentally, technically,
socially and economically viable.

Article 8

EMISSIONS

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing emissions of mercury and
mercury compounds, often expressed as "total mercury", to the atmosphere through measures
to control emissions from the point sources falling within the source categories listed in Annex
D.

2. For the purposes of this Article:
(a) "Emissions" means emissions of mercury or mercury compounds to the atmosphere;
(b) "Relevant source" means a source falling within one of the source categories listed in Annex
D. A Party may, if it chooses, establish criteria to identify the sources covered within a source
category listed in Annex D so long as those criteria for any category include at least 75 per
cent of the emissions from that category;



(c) "New source" means any relevant source within a category listed in Annex D, the
construction or substantial modification of which Is commenced at least one year after the date
of: I

(i) Entry into force of this Convention for the Party concerned; or
(ii) Entry into force for the Party concerned of an amendment to Annex D where the
source becomes subject to the provisions of this Convention only by virtue of that
amendment;

(d) "Substantial modification" means modification of a relevant source that results in a
significant increase in emissions, excluding any change in emissions resulting from by-product
recovery, it shall be a matter for the Party to decide whether a modification is substantial or
not;

(e) "Existing source" means any relevant source that is not a new source;
(f) "Emission limit value" means a limit on the concentration, mass or emission rate of mercury
or mercury compounds, often expressed as "total mercury", emitted from a point source.

3. A Party with relevant sources shall take measures to control emissions and may prepare a
national plan setting out the measures to be taken to control emissions and its expected
targets, goals and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties
within four years of the date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party
develops an implementation plan In accordance with Article 20, the Party may include in it the
plan prepared pursuant to this paragraph.

4. For its new sources, each Party shall require the use of best available techniques and best
environmental practices to control and, where feasible, reduce emissions, as soon as
practicable but no later than five years after the date of entry into force of the Convention for
that Party. A Party may use emission limit values that are consistent with the application of
best available techniques.

5. For its existing sources, each Party shall include in any national plan, and shall implement,
one or more of the following measures, taking into account its national circumstances, and the
economic and technical feasibility and affordability of the measures, as soon as practicable but
no more than ten years after the date of entry into force of the Convention for it:
(a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing emissions from relevant
sources; ;

(b) Emission limit values for controlling and, where feasible, reducing emissions from relevant
sources;

(c) The use of best available techniques and best environmental practices to control emissions
from relevantisources;

(d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of mercury
emissions; |
(e) Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.

6. Parties may apply the same measures to all relevant existing sources or may adopt different
measures in respect of different source categories. The objective shall be for those measures
applied by a Party to achieve reasonable progress in reducing emissions overtime.

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the date
of entry into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of emissions
from relevantisources.

1

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance on:
(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into account any
difference be^een new and existing sources and the need to minimize cross-media effects;
and

(b) Support for Parties in implementing the measures set out in paragraph 5, in particular
in determining goals and in setting emission limit values.

9. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:
(a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);



(b) The methodology for preparing inventories of emissions.

10. The Conference of the Parties shali keep under review, and update as appropriate, the
guidance developed pursuant to paragraphs 8 and 9. Parties shali take the guidance into
account in irnpiementing the relevant provisions of this Article.

11. Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports
submitted pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has taken
in accordance with paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the measures.

Article 9

RELEASES

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases of mercury and
mercury compounds, often expressed as "total mercury", to land and water from the relevant
point sources not addressed In other provisions of this Convention.

2. For the purposes of this Article;
(a) "Releases" means releases of mercury or mercury compounds to land or water;
(b) "Relevant source" means any significant anthropogenic point source of release as identified
by a Party that is not addressed in other provisions of this Convention;
(c) "New source" means any relevant source, the construction or substantial modification of
which is commenced at least one year after the date of entry into force of this Convention for
the Party concerned;
(d) "Substantial modification" means modification of a relevant source that results in a
significant inprease in releases, excluding any change in releases resulting from by-product
recovery. It shall be a matter for the Party to decide whether a modification is substantial or
not;

(e) "Existing source" means any relevant source that is not a new source;
(f) "Release limit value" means a limit on the concentration or mass of mercury or mercury
compounds, often expressed as "total mercury", released from a point source.

3. Each Party shall, no later than three years after the date of entry into force of the Convention
for it and on a regular basis thereafter, identify the relevant point source categories.

4. A Party with relevant sources shall take measures to control releases and may prepare a
national plan setting out the measures to be taken to control releases and its expected targets,
goals and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties within four
years of the date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in it the plan prepared
pursuant to this paragraph.

5. The measures shali include one or more of the following, as appropriate:
(a) Release limit values to control and, where feasible, reduce releases from relevant sources;
(b) The use of best available techniques and best environmental practices to control
(c) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of mercury
releases; j
(d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

6. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the date
of entry into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of releases
from relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:
(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into account any
difference between new and existing sources and the need to minimize cross-media effects;
(b) The methodology for preparing inventories of releases.



8. Each Party shall include information on Its implementation of this Article in its reports
submitted pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has taken
in accordance with paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the measures.

I

I  Article 10
ENVIRONIUIENTALLY SOUND INTERIIVI STORAGE OF MERCURY, OTHER THAN

WASTE MERCURY

1. This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury compounds as defined
in Article 3 that do not fall within the meaning of the definition of mercury wastes set out in
Article 11. 1

I

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of such mercury and
mercury compounds intended for a use allowed to a Party under this Convention is undertaken
in an environmentally sound manner, taking into account any guidelines, and in accordance
with any requirements, adopted pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the environmentally sound interim
storage of such mercury and mercury compounds, taking into account any relevant guidelines
developed under the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The Conference of the
Parties may adopt requirements for interim storage in an additional annex to this Convention
in accordance with Article 27.

4. Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with relevant Intergovernmental
organizations and other entities, to enhance capacity-building for the environmentally sound
interim storage of such mercury and mercury compounds.

Article 11

MERCURY WASTES

I

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall apply to wastes covered under this
Convention for Parties to the Basel Convention. Parties to this Convention that are not Parties
to the Basel Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes covered
under this Convention.

2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances or objects:
(a) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b) Containing mercury or mercury compounds; or
(c) Contaminated with mercury or mercury compounds, in a quantity above the relevant
thresholds defined by the Conference of the Parties, in collaboration with the relevant bodies
of the Basel Convention in a harmonized manner, that are disposed of or are intended to be
disposed of or are required to be disposed of by the provisions of national law or this
Convention. This definition excludes overburden, waste rock and tailings from mining, except
from primary mercury mining, unless they contain mercury or mercury compounds above
thresholds defined by the Conference of the Parties.

3. Each Partyl shall take appropriate measures so that mercury waste is:
(a) Managed in an environmentally sound manner, taking into account the guidelines
developed under the Basel Convention and in accordance with requirements that the
Conference of the Parties shall adopt in an additional annex in accordance with Article 27. In
developing requirements, the Conference of the Parties shall take into account Parties' waste
management'regulations and programmes;
(b) Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use allowed to a Party under
this Convention or for environmentally sound disposal pursuant to paragraph 3 (a);



(c) For Parties to the Basel Convention, not transported across international boundaries except
for the purpose of environmentally sound disposal in conformity with this Article and with that
Convention. In circumstances where the Basel Convention does not apply to transport across
international 'boundaries, a Party shall allow such transport only after taking into account
relevant international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the relevant bodies of
the Basel Convention in the review and update, as appropriate, of the guidelines referred to in
paragraph 3 (a).

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant intergovernmental
organizations and other entities, as appropriate, to develop and maintain global, regional and
national capacity for the management of mercury wastes in an environmentally sound manner.

Article 12

CONTAWIINATED SITES

1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies for identifying and assessing
sites contaminated by mercury or mercury compounds.

I

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed in an environmentally
sound manner incorporating, where appropriate, an assessment of the risks to human health
and the environment from the mercury or mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing contaminated sites that
may include methods and approaches for:
(a) Site identification and characterization;
(b) Engaging,the public;
(c) Human health and environmental risk assessments;
(d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;
(e) Evaluation of benefits and costs; and
(f) Validation of outcomes.

4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and implementing activities
for identifying, assessing, prioritizing, managing and, as appropriate, remediating
contaminated sites.

Article 13

FINANCIAL RESOURCES AND WIECHANISIW

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in respect of those
national activities that are intended to implement this Convention, in accordance with its
national policies, priorities, plans and programmes. Such resources may include domestic
funding through relevant policies, development strategies and national budgets, and bilateral
and multilateral funding, as well as private sector involvement.

I

2. The overalljeffectiveness of implementation of this Convention by developing country Parties
will be related to the effective Implementation of this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical assistance, as well as
capacity- building and technology transfer, are encouraged, on an urgent basis, to enhance
and increase their activities on mercury in support of developing country Parties in the
implementation of this Convention relating to financial resources, technical assistance and
technology transfer.

4. The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full account of the specific
needs and special circumstances of Parties that are small island developing States or least
developed countries.



5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely financial resources is
hereby defined. The Mechanism is to support deveioping country Parties and Parties with
economies in transition in impiementing their obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:

(a) The Global Environment Facility Trust Fund; and
(b) A specific! international Programme to support capacity-building and technical assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new, predictable, adequate and
timely financial resources to meet costs in support of implementation of this Convention as
agreed by the Conference of the Parties. For the purposes of this Convention, the Global
Environment Facility Trust Fund shall be operated under the guidance of and be accountable
to the Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall provide guidance on
overall strategies, policies, programme priorities and eligibility for access to and utilization of
financial resources. In addition, the Conference of the Parties shall provide guidance on an
indicative list of categories of activities that could receive support from the Global Environment
Facility Trust Fund. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide resources to
meet the agreed incremental costs of global environmental benefits and the agreed full costs
of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility Trust Fund should
take into account the potential mercury reductions of a proposed activity relative to its costs.

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in paragraph 6 (b) will be
operated under the guidance of and be accountable to the Conference of the Parties. The
Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide on the hosting institution for the
Programme, which shall be an existing entity, and provide guidance to it, including on its
duration. Ail Parties and other relevant stakeholders are invited to provide financial resources
to the Programme, on a voluntary basis.

10. The Conference of the Parties and the entities comprising the Mechanism shall agree upon,
at the first meeting of the Conference of the Parties, arrangements to give effect to the above
paragraphs.

11. The Conference of the Parties shall review, no later than at its third meeting, and thereafter
on a regular basis, the level of funding, the guidance provided by the Conference of the Parties
to the entities entrusted to operatlonaiize the Mechanism established under this Article and
their effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing country
Parties and Parties with economies in transition, it shall, based on such review, take
appropriate action to improve the effectiveness of the Mechanism.

12. All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the Mechanism. The
Mechanism shall encourage the provision of resources from other sources, including the
private sector, and shall seek to leverage such resources for the activities it supports.

Article 14

CAPACITY-BUILDING, TECHNICAL ASSISTANCE AND TECHNOLOGY TRANSFER

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities, timely and appropriate
capacity-building and technical assistance to deveioping country Parties, in particular Parties
that are least developed countries or small island developing States, and Parties with
economies in,transition, to assist them in implementing their obligations under this Convention.

2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and Article 13 may be
delivered through regional, subregionai and national arrangements, including existing regional
and subregionai centres, through other multilateral and bilateral means, and through
partnerships, including partnerships involving the private sector. Cooperation and coordination
with other multilateral environmental agreements in the field of chemicals and wastes should
be sought to increase the effectiveness of technical assistance and its delivery.



3. Developed country Parties and other Parties within their capabilities shall promote and
facilitate, supported by the private sector and other relevant stakeholders as appropriate,
development! transfer and diffusion of, and access to, up-to-date environmentally sound
alternative technologies to developing country Parties, in particular the least developed
countries and small island deveioping States, and Parties with economies in transition, to
strengthen their capacity to effectively implement this Convention.
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4. The Conference of the Parties shall, by its second meeting and thereafter on a regular basis,
and taking into account submissions and reports from Parties including those as provided for
in Article21 and information provided by other stakeholders:
(a) Consider information on existing initiatives and progress made in relation to alternative
technologies;-
(b) Consider the needs of Parties, particularly developing country Parties, for alternative
technologies; and
(c) Identify challenges experienced by Parties, particularly developing country Parties, in
technology transfer.

5. The Conference of the Parties shall make recommendations on how capacity-building,
technical assistance and technology transfer could be further enhanced under this Article.

Article 15

IMPLEMENTATION AND COMPLIANCE COMMITTEE

1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the Conference of the Parties,
is hereby established to promote implementation of, and review compliance with, all provisions
of this Convention. The mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and
shall pay particular attention to the respective national capabilities and circumstances of
Parties.

2. The Committee shall promote implementation of, and review compliance with, all provisions
of this Convention. The Committee shall examine both individual and systemic issues of
implementation and compliance and make recommendations, as appropriate, to the
Conference of the Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and elected by the
Conference of the Parties, with due consideration to equitable geographical representation
based on the five regions of the United Nations; the first members shall be elected at the first
meeting of the Conference of the Parties and thereafter in accordance with the rules of
procedure approved by the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members
of the Committee shall have competence in a field relevant to this Convention and reflect an
appropriate balance of expertise.

4. The Committee may consider issues based on:
(a) Written submissions from any Party with respect to its own compliance;
(b) National reports in accordance with Article 21; and
(c) Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shall be subject to approval by
the second meeting of the Conference of the Parties; the Conference of the Parties may adopt
further terms of reference for the Committee.

6. The Comrriittee shall make every effort to adopt its recommendations by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted and no consensus is reached, such
recommendations shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the
members present and voting, based on a quorum of two-thirds of the members.

Article 16

HEALTH ASPECTS



1. Parties are encouraged to:
(a) Promote the development and implementation of strategies and programmes to identify
and protect populations at risk, particularly vulnerable populations, and which may include
adopting science-based health guidelines relating to the exposure to mercury and mercury
compounds,,setting targets for mercury exposure reduction, where appropriate, and public
education, with the participation of public health and other involved sectors;
(b) Promote the development and implementation of science-based educational and
preventive programmes on occupational exposure to mercury and mercury compounds;
(c) Promote appropriate health-care services for prevention, treatment and care for populations
affected by the exposure to mercury or mercury compounds; and
(d) Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and health professional
capacities for the prevention, diagnosis, treatment and monitoring of health risks related to the
exposure to mercury and mercury compounds.

2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or activities, should:
(a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the International Labour
Organization and other relevant intergovernmental organizations, as appropriate; and
(b) Promote cooperation and exchange of information with the World Health Organization, the
International Labour Organization and other relevant intergovernmental organizations, as
appropriate.

Article 17

INFORWIATION EXCHANGE

1. Each Party shall facilitate the exchange of:
(a) Scientific, technical, economic and legal information concerning mercury and mercury
compounds, including toxicological, ecotoxicological and safety information;
(b) Information on the reduction or elimination of the production, use, trade, emissions and
releases of mercury and mercury compounds;
(c) Information on technically and economically viable alternatives to:

(i) Mercury-added products;
(il) Manufacturing processes In which mercury or mercury compounds are used; and
(ill) Activities and processes that emit or release mercury or mercury compounds;
including information on the health and environmental risks and economic and social
costs and benefits of such alternatives; and

(d) Epidemiqiogical information concerning health impacts associated with exposure to
mercury and mercury compounds, in close cooperation with the World Health Organization
and other relevant organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1 directly, through the
Secretariat, or in cooperation with other relevant organizations, including the secretariats of
chemicals and wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of information referred to in this
Article, as well as with relevant organizations, including the secretariats of multilateral
environmental agreements and other international initiatives. In addition to information from
Parties, thisl Information shall include information from intergovernmental and non
governmental organizations with expertise in the area of mercury, and from national and
international institutions with such expertise.

I

4. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of information under this
Convention, including with regard to the consent of importing Parties under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and safety of humans and
the environment shall not be regarded as confidential. Parties that exchange other information
pursuant to this Convention shall protect any confidential information as mutually agreed.



1  Article 18

1  PUBLIC INFORWIATION, AWARENESS AND EDUCATION
I

I

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
(a) Provision ̂to the public of available information on:

(i) The health and environmental effects of mercury and mercury compounds;
(il) Alternatives to mercury and mercury compounds;
(iii) The topics identified in paragraph 1 of Article 17;
(iv) The results of its research, development and monitoring activities under Article 19;
and

(v) Activities to meet its obligations under this Convention;
(b) Education, training and public awareness related to the effects of exposure to mercury and
mercury compounds on human health and the environment in collaboration with relevant
intergovernmental and non-governmental organizations and vulnerable populations, as
appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or consider the development of mechanisms,
such as pollutant release and transfer registers where applicable, for the collection and
dissemination of information on estimates of its annual quantities of mercury and mercury
compounds that are emitted, released or disposed of through human activities.

Article 19

RESEARCH, DEVELOPMENT AND MONITORING

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve, taking into account their
respective circumstances and capabilities:
(a) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to air and releases to water
and land of mercury and mercury compounds;
(b) Modelling and geographically representative monitoring of levels of mercury and mercury
compounds in vulnerable populations and in environmental media, including biotic media such
as fish, marine mammals, sea turtles and birds, as well as collaboration in the collection and
exchange of relevant and appropriate samples;
(c) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds on human health and the
environment,; in addition to social, economic and cultural impacts, particularly in respect of
vulnerable populations;
(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under subparagraphs (a), (b) and
(c);
(e) Information on the environmental cycle, transport (including long-range transport and
deposition), transformation and fate of mercury and mercury compounds in a range of
ecosystems, taking appropriate account of the distinction between anthropogenic and natural
emissions and releases of mercury and of remobilization of mercury from historic deposition;
(f) Information on commerce and trade in mercury and mercury compounds and mercury-
added products; and
(g) Information and research on the technical and economic availability of mercury-free
products and processes and on best available techniques and best environmental practices to
reduce and monitor emissions and releases of mercury and mercury compounds.

2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring networks and research
programmes in undertaking the activities identified in paragraph 1.

I

Article 20

IMPLEMENTATION PLANS

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute an implementation
plan, taking into account its domestic circumstances, for meeting the obligations under this



Convention. Any such plan should be transmitted to the Secretariat as soon as it has been
developed, i

I

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into account its domestic
circumstance's and referring to guidance from the Conference of the Parties and other relevant
guidance, i

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs 1 and 2, consult national stakeholders to
facilitate the development, implementation, review and updating of their implementation plans.

4. Parties may also coordinate on regional plans to facilitate implementation of this Convention.

Article 21

REPORTING

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the Secretariat, on the
measures it has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness
of such measures and the possible challenges in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall include in its reporting the information as called for in Articles 3, 5, 7, 8 and
9 of this Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at Its first meeting, decide upon the timing and format
of the reporting to be followed by the Parties, taking into account the desirability of coordinating
reporting with other relevant chemicals and wastes conventions.

Article 22

EFFECTIVENESS EVALUATION

1. The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness of this Convention, beginning
no later than six years after the date of entry into force of the Convention and periodically
thereafter at intervals to be decided by it.

2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its first meeting, initiate
the establishment of arrangements for providing itself with comparable monitoring data on the
presence and movement of mercury and mercury compounds in the environment as well as
trends in levels of mercury and mercury compounds observed in biotic media and vulnerable
populations.

3. The evaluation shall be conducted based on available scientific, environmental, technical,
financial and economic information, including:
(a) Reports and other monitoring information provided to the Conference of the Parties
pursuant to paragraph 2;
(b) Reports submitted pursuant to Article 21;
(c) Information and recommendations provided pursuant to Article 15; and
(d) Reports and other relevant information on the operation of the financial assistance,
technology transfer and capacity-building arrangements put in place under this Convention.

Article 23

CONFERENCE OF THE PARTIES

1. A Confererice of the Parties is hereby established.

2. The first rneeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Executive
Director of the United Nations Environment Programme no later than one year after the date
of entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at regular intervals to be decided by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party,



provided that, v\/ithin six months of the request being communicated to the Parties by the
Secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at Its first meeting
rules of procedure and financial rules for itself and any of its subsidiary bodies, as well as
financial provisions governing the functioning of the Secretariat.
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5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation the
implementation of this Convention. It shall perform the functions assigned to it by this
Convention and, to that end, shall:
(a) Establish such subsidiary bodies, as it considers necessary for the implementation of this
Convention:
(b) Cooperate, where appropriate, with competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies;
(c) Regularly review all information made available to it and to the Secretariat pursuant to
Article 21;
(d) Consider any recommendations submitted to it by the Implementation and Compliance
Committee;

(e) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of
the objectives of this Convention; and
(f) Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.

6. The United Nations, its specialized agencies and the international Atomic Energy Agency,
as well as any State not a Party to this Convention, may be represented at meetings of the
Conference of the Parties as observers. Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, that Is qualified in matters covered by this Convention and
has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference of
the Parties as an observer may be admitted unless at least one third of the Parties present
object The admission and participation of observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

'  Article 24

SECRETARIAT

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and its subsidiary
bodies and to provide them with services as required;
(b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing country Parties and Parties with
economies in'transition, on request, in the implementation of this Convention;
(c) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant international bodies,
particularly other chemicals and waste conventions;
(d) To assist' Parties in the exchange of information related to the implementation of this
Convention; |
(e) To prepare and make available to the Parties periodic reports based on information
received pursuant to Articles 15 and 21 and other available information;
(f) To enter,! under the overall guidance of the Conference of the Parties, into such
administrative and contractual arrangements as may be required for the effective discharge of
its functions; and
(g) To perform the other secretariat functions specified in this Convention and such other
functions as rhay be determined by the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the Executive Director
of the United Nations Environment Programme, unless the Conference of the Parties decides,
by a three-fourths majority of the Parties present and voting, to entrust the secretariat functions
to one or more other international organizations.



4. The Conference of the Parties, In consultation with appropriate International bodies, may
provide for enhanced cooperation and coordination between the Secretariat and the
secretariats of other chemicals and wastes conventions. The Conference of the Parties, In
consultation with appropriate international bodies, may provide further guidance on this matter.

Article 25

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the Interpretation or
application of this Convention through negotiation or other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a Party that is not a regional economic Integration organization may declare In a
written Instrument submitted to the Depositary that, with regard to any dispute concerning the
Interpretation or application of this Convention, It recognizes one or both of the following means
of dispute settlement as compulsory In relation to any Party accepting the same obligation:
(a) Arbitration in accordance with the procedure set out In Part I of Annex E;
(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party that Is a regional economic integration organization may make a declaration with
like effect in relation to arbitration In accordance with paragraph 2.

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain In force until It expires In
accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has been

deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall In no way affect
proceedings pending before an arbitral tribunal or the International Court of Justice, unless the
parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of dispute settlement pursuant
to paragraph 2 or 3, and If they have not been able to settle their dispute through the means
mentioned in paragraph 1 within twelve months following notification by one Party to another
that a dispute exists between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission
at the request of any party to the dispute. The procedure set out in Part II of Annex E shall
apply to conciliation under this Article.

Article 26

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. The text of any proposed amendment shall be communicated to the Parties by the
Secretariat at least six months before the meeting at which It Is proposed for adoption. The
Secretariat shall also communicate the proposed amendment to the signatories to this
Convention and, for Information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of
the Parties present and voting at the meeting.

4. An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to all Parties for
ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the Depositary In
writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into force for the
Parties having consented to be bound by It on the ninetieth day after the date of deposit of
instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the Parties that



were Parties |at the time at which the amendment was adopted. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party
deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

I

I

Article 27

;  ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES

I

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless expressly
provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a reference to
any annexes thereto.

2. Any additional annexes adopted after the entry into force of this Convention shall be
restricted to procedural, scientific, technical or administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of
additional annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the procedure laid down
in paragraphs 1-3 of Article 26;
(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the Depositary, in
writing, within one year from the date of communication by the Depositary of the adoption of
such annex. The Depositary shall Immediately notify all Parties of any such notification
received. A Party may at any time notify the Depositary, in writing, that it withdraws a previous
notification of non-acceptance in respect of an additional annex, and the annex shall thereupon
enter into force for that Party subject to subparagraph (c); and
(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the Depositary of the
adoption of an additional annex, the annex shall enter into force for all Parties that have not
submitted a notification of non-acceptance in accordance with the provisions of subparagraph
(b).

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this Convention
shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry into force of
additional annexes to the Convention, except that an amendment to an annex shall not enter
Into force with regard to any Party that has made a declaration with regard to amendment of
annexes in accordance with paragraph 5 of Article 30, in which case any such amendment
shall enter into force for such a Party on the ninetieth day after the date it has deposited with
the Depositary its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect to
such amendrhent.

5. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an amendment to this

Convention, the additional annex or amendment shall not enter into force until such time as

Article 28

RIGHT TO VOTE

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in paragraph 2.

2. A regional economic integration organization, on matters within its competence, shali
exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States that
are Parties to this Convention. Such an organization shall not exercise Its right to vote if any
of its member States exercises its right to vote, and vice versa.

I  Article 29
SIGNATURE

This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan, by all States and regional
economic integration organizations on 10 and 11 October 2013, and thereafter at the United
Nations Headquarters in New York until 9 October 2014.



Article 30

1 RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States and by
regional economic Integration organizations. It shall be open for accession by States and by
regional economic Integration organizations from the day after the date on which the
Convention Is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic Integration organization that becomes a Party to this Convention
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under the
Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member States Is a Party
to this Convention, the organization and Its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under the Convention. In such cases,
the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In Its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional economic
integration organization shall declare the extent of Its competence in respect of the matters
governed by this Convention. Any such organization shall also Inform the Depositary, who shall
in turn inform the Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

4. Each State or regional economic integration organization Is encouraged to transmit to the
Secretariat at the time of Its ratification, acceptance, approval or accession of the Convention
information on Its measures to Implement the Convention.

5. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party may declare
that, with regard to It, any amendment to an annex shall enter into force only upon the deposit
of Its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto.

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter Into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth Instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic Integration organization that ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter Into force on the
ninetieth day' after the 21 date of deposit by such State or regional economic Integration
organization of its Instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any Instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member
States of that organization.

Article 32

RESERVATIONS

No reservations may be made to this Convention.

Article 33

WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered Into force
for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.



2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt by the
Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified in the
notification of withdrawal.

j  Article 34
j  DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Convention.
i

Article 35

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Kumamoto, Japan, on this tenth day of October, two thousand and thirteen.



ANNEX A

I  MERCURY-ADDED PRODUCTS
The followingi products are excluded from this Annex:

(a)Products essential for civil protection and military uses;

(b)Products for research, calibration of instrumentation, for use as reference standard;

(c)Where no' feasible mercury-free alternative for replacement is available, switches and
relays, cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent lamps (CCFL and
EEFL) for electronic displays, and measuring devices;

(d)Products used in traditional or religious practices; and

(e)Vaccines containing thiomersal as preservatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

Mercury-added products

1

Date after which the

manufacture, Import or
export of the product shall
not be allowed (phase-out

date)

Batteries, except for button zinc silver oxide batteries with a
mercury content < 2 % and button zinc air batteries with a
mercury content < 2 %

2020

Switches and relays, except very high accuracy capacitance
and loss measurement bridges and high frequency radio
frequency switches and relays In monitoring and control
instruments with a maximum mercury content of 20 mg per
bridge, switch or relay

2020

Compact fluorescent lamps (CFLs) for general lighting
purposes that are ̂  30 watts with a mercury content
exceeding 5 mg per lamp burner

2020

Linear fluorescent lamps (LFLs) for general lighting
purposes: :

(a)Triband phosphor < 60 watts with a mercury content
exceeding! 5 mg per lamp;

(b)Halophosphate phosphor ̂  40 watts with a mercury content
exceeding, 10 mg per lamp

2020

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for general
lighting purposes

2020

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and external
electrode fluorescent lamps (CCFL and EEFL) for electronic
displays:

(a)short length 500 mm) with mercury content exceeding
3,5 mg per lamp

i

(b)medium length (> 500 mm and < 1 500 mm) with mercury
content exceeding 5 mg per lamp

(c)long length (> 1 500 mm) with mercury content exceeding
13 mg per lamp

2020



Cosmetics (with mercury content above 1 ppm), including
skin lightening soaps and creams, and not including eye
area cosmetics where mercury Is used as a preservative and
no effective and safe substitute preservatives are available''^

2020

Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020

The following non-electronic measuring devices except non
electronic measuring devices Installed in large-scale
equipment or those used for high precision measurement,
where no suitable mercury-free alternative is available:

(a) barometers;

(b) hygrometers;

(c) manometers;

(d) thermometers;

(e) sphygmomanometers.

2020

Part II: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-
added

products

Provisions

Dental

amalgam
Measures to be taken by a Party to phase down the use of dental amalgam
shall take into account the Party's domestic circumstances and relevant
international guidance and shall Include two or more of the measures from
the following list:

(i)Setting national objectives aiming at dental caries prevention and health
promotion, thereby minimising the need for dental restoration;

(ii) Setting national objectives aiming at minimising its use;

{iii)Promoting the use of cost-effective and clinically effective mercury-free
alternatives for dental restoration;

(iv)Promoting research and development of quality mercury-free materials for
dental restoration;

(v)Encouraglng representative professional organisations and dental schools
to educate and train dental professionals and students on the use of
mercury-free dental restoration alternatives and on promoting best
management practices;

(vi)Dlscouraging insurance policies and programmes that favour dental
amalgam use over mercury-free dental restoration;

(vii)Encouraging Insurance policies and programmes that favour the use of
quality alternatives to dental amalgam for dental restoration;

(viii) Restricting the use of dental amalgam to Its encapsulated form;

(ix)Promotlng the use of best environmental practices in dental facilities to
reduce releases of mercury and mercury compounds to water and land.

^^The intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with trace contaminants of mercury.



ANNEXB

MANUFACjTURlNG PROCESSES IN WHICH MERCURY OR MERCURY COMPOUNDS

ARE USED

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

Manufacturing processes using mercury or mercury compounds Phase-out

date

Chlor-alkaii production 2025

Acetaldehyde production in which mercury or mercury compounds are used
as a catalyst

2018

Part II: Processes subject to Article 5, paragraph 3

Mercury using
process

Provisions

Vinyl chloride monomer
production •

Measures to be taken by the Parties shall include but not be
limited to:

(i)Reduce the use of mercury in terms of per unit production by 50
per cent by the year 2020 against 2010 use;

(ii)Promoting measures to reduce the reliance on mercury from
primary mining;

(iii)Taking measures to reduce emissions and releases of mercury
to the environment;

(iv)Supporting research and development in respect of mercury-
free catalysts and processes;

(v)Not allowing the use of mercury five years after the Conference
of the Parties has established that mercury-free catalysts based
on existing processes have become technically and
economically feasible;

(vi)Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or Identify alternatives and phase out mercury use
in accordance with Article 21.

Sodium or Potassium

Methylate or Ethylate
Measures to be taken by the Parties shall include but not be
limited to:

(i)Measures to reduce the use of mercury aiming at the phase out
of this use as fast as possible and within 10 years of the entry
Into force of the Convention;

(ii)Reduce emissions and releases in terms of per unit production
by 50 per cent by 2020 compared to 2010;

(ill) Prohibiting the use of fresh mercury from primary mining;

(iv)Supporting research and development in respect of mercury-
free processes;

(v)Not allowing the use of mercury five years after the Conference
of the Parties has established that mercury-free processes have
become technically and economically feasible;



(vi)Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury use
in accordance with Article 21.

Production of

polyurethane' using
mercury containing
catalysts I

Measures to be taken by the Parties shall include but not be
limited to:

(i)Taking measures to reduce the use of mercury, aiming at the
phase out of this use as fast as possible, within 10 years of the
entry into force of the Convention;

(ii)Taking measures to reduce the reliance on mercury from primary
mercury mining;

(iil)Taking measures to reduce emissions and releases of mercury
to the environment;

(iv)Encouraging research and development in respect of mercury-
free catalysts and processes;

(v)Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury use
in accordance with Article 21.

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to this manufacturing
process.



I  ANNEX C
ARTISANAL AND SMALL-SCALE GOLD MINING

National action plans

1. Each Party that Is subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7 shall include in its
national action plan:

(a) National objectives and reduction targets;
(b) Actions to eliminate:

(i) Whole ore amalgamation;
(ii) Open burning of amalgam or processed amalgam;
(iii) Burning of amalgam in residential areas; and
(iv) Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to v\/hich mercury has been added
without first removing the mercury;

(c) Steps to facilitate the formalization or regulation of the artisanal and small-scale gold mining
sector;

(d) Baseline estimates of the quantities of mercury used and the practices employed in
artisanal and small-scale gold mining and processing within its territory;
(e) Strategies for promoting the reduction of emissions and releases of, and exposure to,
mercury in artisanal and small-scale gold mining and processing, including mercury-free
methods;
(f) Strategies for managing trade and preventing the diversion of mercury and mercury
compounds from both foreign and domestic sources to use in artisanal and small scale gold
mining and processing;
(g) Strategies for involving stakeholders in the implementation and continuing development of
the national action plan;
(h) A public health strategy on the exposure of artisanal and small-scale gold miners and their
communities to mercury. Such a strategy should include, inter alia, the gathering of health
data, training for health-care workers and awareness raising through health facilities;
(i) Strategies' to prevent the exposure of vulnerable populations, particularly children and
women of child-bearing age, especially pregnant women, to mercury used in artisanal and
small-scale gold mining;
(1) Strategies for providing information to artisanal and small-scale gold miners and affected
communities; and

(k) A schedule for the implementation of the national action plan.

2. Each Party may include In its national action plan additional strategies to achieve its
objectives, including the use or introduction of standards for mercury-free artisanal and small-
scale gold mining and market-based mechanisms or marketing tools.



ANNEX D

LIST OF POINT SOURCES OF EMISSIONS OF MERCURY AND MERCURY

COMPOUNDS TO THE ATMOSPHERE

Point source category:
j

Coal-fired power plants;

Coal-fired industrial boilers;

!
Smelting and' roasting processes used in the production of non-ferrous metals;

I
I

Waste Incineration facilities;

Cement clinker production facilities.

For the purpose of this Annex, "non-ferrous metals" refers to lead, zinc, copper and Industrial
gold.



;  ANNEX E
j  ARBITRATION AND CONCILIATION PROCEDURES

Part I: Arbitration procedure
I

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 25 of this Convention shall
be as follows:

I

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 25 of this Convention
by written notification addressed to the other party or parties to the dispute. A statement of
claim, together with any supporting documents, shall accompany the notification. Such
notification shall state the subject matter of arbitration and include, in particular, the Articles of
this Convention the interpretation or application of which are at issue.
2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring a dispute to arbitration
pursuant to Article 25 of this Convention. The notification shall be accompanied by the written
notification of the claimant party, the statement of claim, and the supporting documents
referred to in paragraph 1 above. The Secretariat shall forward the information thus received
to all Parties.

Article 2

1. If a dispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an arbitral tribunal
shall be established. It shall consist of three members.

2. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall designate by agreement the third arbitrator, who shall be the President of the tribunal. In
disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint one
arbitrator jointly by agreement. The President of the tribunal shall not be a national of any of
the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of any of
these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.
3. Any vacancy shall be filled In the manner prescribed for the initial appointment.

Article 3

1. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the
date on which the respondent party receives the notification of the arbitration, the other party
may inform the Secretary-General of the United Nations, who shall make the designation within
a further two-month period.
2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the date
of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations shall,
at the request of a party, designate the President within a further two-month period.

I  Article 4
The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this
Convention and international law.

i
I  Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own
rules of procedure.

'  Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend
essential interim measures of protection.



Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using
all means at their disposal, shall;
(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

Article 8

The parties !to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect the
confidentiality of any information or documents that they receive in confidence during the
proceedings of the arbitral tribunal.

I  Article 9
Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of
the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares.
The tribunal shall keep a record of all its costs and shall furnish a final statement thereof to the
parties.

Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute that may be
affected by the decision may intervene in the proceedings with the consent of the arbitral
tribunal.

Article 11

The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject
matter of the dispute.

Article 12

Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance shall be taken by a majority
vote of its members.

Article 13

1. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to
make its decision. Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings.
2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well
founded in fact and law.

Article 14

The arbitral tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is

fully constituted, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period that should not
exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members

who have participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach
a separate or! dissenting opinion to the final decision.

i  Article 16
The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of this
Convention given by the final decision shall also be binding upon a Party intervening under
Article 10 above insofar as it relates to matters in respect of which that Party intervened. The
final decision shall be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance
to an appellate procedure.



I  Article 17

Any disagreement that may arise between those bound by the final decision in accordance
with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of that final
decision, ma;^ be submitted by any of them for decision to the arbitral tribunal that rendered it.

Part 11: Conciliation procedure
I

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 25 of this Convention shall
be as follows:

Article 1

A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission pursuant to paragraph
6 of Article 25 of this Convention shall be addressed in writing to the Secretariat, with a copy
to the other party or parties to the dispute. The Secretariat shall forthwith inform all Parties
accordingly. '

I

Article 2

1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise agree,
comprise three members, one appointed by each party concerned and a President chosen
jointly by those members.
2. In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint their
member of the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointment by the parties to the dispute is not made within two months of the date of
receipt by the Secretariat of the written request referred to in Article 1 above, the Secretary-
General of the United Nations shall, upon request by any party, make such appointment within
a further two-month period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the

appointment of the second member of the commission, the Secretary-General of the United
Nations shall,! upon request by any party to the dispute, designate the President within a further
two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall assist the parties to the dispute in an independent and
impartial manner in their attempt to reach an amicable resolution.

I  Article 6
1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedings in such a manner as
it considers appropriate, taking fully into account the circumstances of the case and the views
the parties to the dispute may express, including any request for a swift resolution. It may adopt
its own rules of procedure as necessary, unless the parties otherwise agree.
2. The conciliation commission may, at any time during the proceedings, make proposals or
recommendations for a resolution of the dispute.

I  Article 7
The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation commission. In particular, they
shall endeavour to comply with requests by the commission to submit written materials, provide
evidence and' attend meetings. The parties and the members of the conciliation commission
are under an obligation to protect the confidentiality of any information or documents they
receive in confidence during the proceedings of the commission.



I  Article 8
The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members.

I
I  Article 9

Unless the dispute has already been resolved, the conciliation commission shall render a
report with recommendations for resolution of the dispute no later than 12 months of being fully
constituted, which the parties to the dispute shall consider in good faith.

t

I  Article 10
Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to consider a
matter referred to it shall be decided by the commission.

Article 11

The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties to the dispute in equal
shares, unless they agree otherwise. The commission shall keep a record of all its costs and
shall furnish a final statement thereof to the parties.



MINAWIATSKA KONVENCIJA O ZIVI

Strane ugovdrnice ove Konvencije,

Prepoznajuci] da je ziva hemikalija koja izaziva globainu zabrinutost zbog atmosferskog
prenosa na velikim udaljenostima, postojanosti u zivotnoj sredini nakon sio se jednom
antropogeno 'u nju unese, sposobnosti bioakumulacije u ekosistemima i znacajnim negativnim
uticajima na zdravlje ljudi i zivotnu sredinu,

Pozivajuci se na odiuku 25/5 od 20. februara 2009. godine koju je donio Upravni savjet
Programa Ujedinjenih nacija za zivotnu sredinu o pokretanju medunarodne akcije za
upravljanje zivom na efikasan, djelotvoran i dosljedan nacin;

Pozivajuci se na stav 221 zavrsnog dokumenta Konferencije Ujedinjenih nacija o odrzivom
razvoju ..Buducnost kakvu zelimo", koji poziva na uspjesan ishod pregovora o globalnom
pravno obavezujucem instrumentu o zivi koji bi se bavio rizicima po zdravlje ljudi i zivotnu
sredinu,

Podsjecajuci da je Konferencija Ujedinjenih nacija o odrzivom razvoju potvrdila nacela
Deklaracije o zivotnoj sredini i razvoju iz Rio de Zaneira, koja ukljucuju, izmedu ostalog,
zajednicke, all razlicite odgovornosti, i prepoznajuci okolnosti i sposobnosti pojedinacnih
drzava, kao i potrebu za globalnim djelovanjem,

Upoznate s bojaznima u vezi s zdravljem, posebno u zemljama u razvoju, koje proisticu iz
izlozenosti ranjivih populacija zivi, posebno zena, djece, a preko njih i buducih generacija,

Imajuci u vidu specificne ranjivosti arktickih ekosistema i autohtonih zajednica zbog
biomagnifikacije zive i kontamlnacije tradicionalne hrane, i zabrinute za autohtone zajednice u
sirem smislu zbog efekata zive,

Prepoznajuci znacajne pouke izvucene iz Minamatske bolesti, narocito ozbiljne efekte po
zdravlje i zivotnu sredinu koji proizllaze iz zagadenja zivom, kao i potrebu da se osigura
praviino upravljanje zivom i sprecavanje takvih dogadaja u buducnosti,

Nagiasavajuci vaznost finansijske, tehnicke i tehnoloske podrske i podrske izgradnji
kapaciteta, posebno za zemlje u razvoju i zemlje cija je privreda u tranziciji, s ciljem jacanja
sposobnosti drzava za upravljanje zivom i promovisanja djelotvornog sprovodenja Konvencije,

Prepoznajuci takode, aktivnosti Svjetske zdravstvene organizacije na zastiti zdravlja ljudi u
vezi s zivom,' i uloge relevantnih multilateralnih sporazuma u oblasti zastite zivotne sredine,
narocito Bazelske konvencije o kontroli prekogranicnog kretanja opasnog otpada i njegovog
odiaganja, kao i Roterdamske konvencije o postupku davanja saglasnosti na osnovu
prethodnog obavjestenja za odredene opasne hemikalije i pesticide u medunarodnoj trgovini,

Potvrdujuci da se ova konvencija i drugi medunarodni sporazumi u oblasti zivotne sredine i
trgovine uzajamno podrzavaju,

Nagiasavajuci da se nijednim dijelom ove Konvencije ne namjerava uticati na prava i obaveze
bilo koje strane, a koji proizllaze iz bilo kojeg postojeceg medunarodnog sporazuma,

Podrazumijevajuci da se prethodnom uvodnom izjavom ne namjerava stvoriti hijerarhija
izmedu ove Konvencije i drugih medunarodnih instrumenata,

Napominjuci da se nijednim dijelom ove Konvencije ne sprjecava strana ugovornica da
preduzme dodatne mjere na nivou drzave u skladu s odredbama ove Konvencije radi zastite



zdravija ljudil i zivotne sredine od izlaganja zivi, u skladu s ostalim obavezama te strane
ugovornice prema primjenljivom medunarodnom pravu,
usaglasile su'se kao sto slijedi:

Clan 1

CILJ

Cilj ove Konvencljejezastita zdravija ljudi i zivotne sredine od antropogenih emisija i ispustanja
zive i jedinjenja zive.

Clan 2

ZNACENJE IZRAZA

U smislu ove Konvencije:
(a) „zanatsko, rudarstvo i dobijanje zlata u malom obimu" je vadenje zlata koje obavljaju rudari
pojedinci ill mala preduzeca s ogranicenim kapitalnim ulaganjem i proizvodnjom;
(b) „na]bolje dostupne tehnike" su tehnike koje su najdjeiotvornije za sprjecavanje i, u slucaju
da to nije praktlcno izvodljivo, za smanjenje emisija I ispustanja zive u vazduh, vodu i zemljiste
i uticaja tih emisija i ispustanja na zivotnu sredinu u cjelini, uzimajuci u obzir ekonomska i
tehnicka pitanja od interesa za odredenu stranu ugovornicu ili odredeni objekat na teritoriji te
strane ugovornice. U tom kontekstu:

(i) ,.najbolje" su najdjeiotvornije tehnike u postizanju visokog opsteg nivoa zastite
zivotne sredine u cjelini;
(ii) „dostupne" tehnike su u odnosu na odredenu stranu ugovornicu i odredeni objekat
na teritoriji te strane ugovornice, tehnike koje su razvijene u toj mjeri da omogucavaju
primjenu u relevantnom industrijskom sektoru pod ekonomski i tehnicki izvodljivim
usiovima, uzimajuci u obzir troskove I koristi, bez obzira na to da Ii se te tehnike
primjenjuju ili razvijaju na teritoriji doticne strane ugovornice, pod usiovom da su one
dostupne operateru objekta onako kako to utvrdi ta strana ugovornica; i
(iii) „tehnike" su koriscene tehnologije, postupci u praksi i nacini na koji su postrojenja
projektovana, Izgradena i odrzavana, kao i nacin na koji funkcionisu i nacin na koji se
vrsi njihova dekomisija;

(c) „najbolje prakse zastite zivotne sredine" su najprikladnija kombinacija kontrolnih mjera i
strategija koje se sprovode radi zastite zivotne sredine;
(d) „ziva" je elementarna ziva (Hg(0), CAS br. 7439-97-6);
(e) .jedinjenje zive" je svaka supstanca koja se sastoji od atoma zive i jednog Ili vise atoma
drugih hemljskih elemenata, koju je moguce razloziti na raziicite komponente
iskljucivo hemijskim reakcijama;
(f) „proizvod koji sadrzi zivu" je proizvod ili komponenta proizvoda koji sadrze zivu ili jedinjenje
zive koji su namjerno dodati;
(g) „strana ugovornica" je drzava ili regionalna organizacija za ekonomsku integraciju koja se
saglasila da se obaveze ovom konvencijom i za koju je Konvencija na snazi;
(h) „strane ugovornice koje su prisutne i glasaju" su strane koje su prisutne i koje daju svoj glas
za ili protiv na sastanku strana ugovornica;
(i) „primarno vadenje zive" je vadenje u kojem je osnovni trazeni materijal ziva;
(j) jegionalna organizacija za ekonomsku integraciju" je organizacija koju cine suverene
drzave odredenog regiona na koju su njene drzave clanice prenijele nadleznost u odnosu na
pitanja uredena ovom konvencijom i koja je zvanicno oviascena, u skladu sa svojim internim
proceduramai da potpise, ratifikuje, prihvati ili potvrdi ovu Konvenciju odnosno da joj pristupi;
i  !

(k) „dozvoljena upotreba" je svaka upotreba zive ili jedinjenja zive koju vrsi strana ugovornica
u skladu s ovom konvencijom, ukljucujuci, ali se ne ogranicavajuci na upotrebu u skladu s cl.
3, 4, 5, 6 17.



Clan 3

I2V0RI SNABDIJEVANJA I TRGOVINA ZIVOWI

1. U smislu ovog clana:

(a) upucivanja na „2ivu" obuhvataju mjesavine zive s drugim supstancama, ukljucujuci legure
zive s koncehtracijom zive od najmanje 95 % masenog udjela; i
(b) Jedinjenja zive" su zivin (I) hiorid (poznat i kao kalomel), zivin (II) oksid, zivin (II) sulfat, zivin
(II) nitrat, cinabarit i zivin sulfld.

2. Odredbe ovog clana ne primjenjuju se na:
(a) Kolicine zive ili jedinjenja zive koje se upotrebljavaju za laboratorijska istrazivanja ili kao
referentni standard; ili
(b) Kolicine zive ili jedinjenja zive u tragovima, koje se prirodno javljaju u proizvodima kao sto
su metali koji nisu ziva, rude, mineralni proizvodi, ukljucujuci ugalj, ili proizvodi izvedeni iz tih
materijala i nenamjerne kolicine u tragovima u hemijskim proizvodima; ili

(c) Proizvode koji sadrze zivu.
3. Nijedna od strana ugovornica nece dozvoliti primarno vadenje zive koje se nije vrsilo na
njenoj teritoriji na datum kada je Konvencija stupila na snagu za tu stranu ugovornicu.

4. Svaka strana ugovornica iskljucivo ce dozvoliti primarno vadenje zive koje se vrsilo na njenoj
teritoriji na datum kada je Konvencija za nju stupila na snagu, i to na period od najvise petnaest
godina nakon tog datuma. Tokom tog perioda, ziva dobijena takvim vadenjem upotrebljavace
se iskljucivo za proizvodnju proizvoda koji sadrze zivu u skladu s clanom 4, u proizvodnim
procesima u skladu s clanom 5 ili ce se odiagati u skladu s clanom 11, kroz primjenu postupaka
koji nece dovesti do rekuperacije, recikliranja, regeneracije neposredne ponovne upotrebe ili
alternativne upotrebe.

5. Svaka strana ugovornica ce:

(a) nastojati da utvrdi pojedinacne zaiihe zive i jedinjenja zive vece od 50 metrickih tona, kao i
izvore snabdijevanja zivom vece od 10 metrickih tona godisnje, koji se nalaze na njenoj
teritoriji;
(b) preduzetl mjere kako bi osigurala da se, u slucaju da strana ugovornica utvrdi postojanje
viska zive proistekle iz dekomisije hloralkalnih pogona, takva ziva odiaze u skladu s uputstvima
za upravljanje koje je pogodno za zivotnu sredinu kao sto je navedeno u clanu 11 stav 3 tacka
(a), primjenom postupaka koji nece dovesti do rekuperacije, recikliranja, regeneracije
neposredne ponovne upotrebe ili alternativne upotrebe

6. Nijedna strana ugovornica nece dozvoliti izvoz zive, osim:
(a) ugovornoj strani koja je ugovornoj strani izvoznici dala saglasnost u pisanoj formi, i to
iskljucivo u svrhu:

(i) upotrebe koja je strani ugovornici uvoznici dozvoljena u skladu s ovom konvencijom;
ili

(ii) privremenog skladistenja koje nije stetno po zivotnu sredinu, kao sto je propisano
clanom 10; ili

(b) drzavi koja nije strana ugovornica, a koja je strani ugovornici izvoznici dala saglasnost u
pisanoj formi, ukljucujuci potvrdu koja pokazuje:

(i) da ta drzava koja nije strana ugovornica ima uspostavljene mjere kojima osigurava
zastitu zdravija ljudi i zivotne sredine, kojima osigurava svoju uskiadenost s odredbama
cl. loi 11; i
(ii) da ce takva ziva biti namijenjena iskljucivo za upotrebu koja je strani ugovornici
dozvoljena prema ovoj Konvenciji ili za privremeno skladistenje koje ne steti zivotnoj
sredini, kao sto je propisano clanom 10.

7. Strana ugovornica izvoznica moze da se osloni na opste obavjestenje koje Sekretarijatu
dostavija strana ugovornica uvoznica ili drzava uvoznica koja nije strana ugovornica, kao
saglasnost u pisanoj formi koja je obavezna prema stavu 6. Takvim opstim obavjestenjem



propisuju se svi usiovi pod kojima strana ugovornica uvoznica ill drzava uvoznica koja nije
strana ugovornica daje svoju sagiasnost. Ta strana, odnosno drzava koja nije strana
ugovornica rrioze u svakom trenutku opozvati navedeno obavjestenje. Sekretarljat vodi javnl
registar svih takvlh obavjestenja.

8. Nijedna strana ugovornica nece dozvoiiti uvoz zive iz drzave koja nije strana ugovornica
kojoj je dala svoju sagiasnost u pisanoj formi osim ako ta drzava koja nije strana ugovornica
ne dostavi potvrdu da ziva ne potice iz izvora koji su identifikovani kao nedozvoljeni u skladu
sa stavom 3 Hi stavom 5 tacka (b).

9. Strana ugovornica koja dostavija opste obavjestenje o sagiasnost! u skladu sa stavom 7
moze odiuciti da ne primjenjuje stav 8, pod usiovom da zadrzi sveobuhvatna ogranicenja na
izvoz zive i da ima uspostavijene mjere na nivou drzave kako bi osiguraia da se uvezenom
zivom upravija na nacin koji ne steti zivotnoj sredini. Strana ugovornica o takvoj odluci dostavija
obavjestenje Sekretarijatu, ukijucujuci informacije koje opisuju njena ogranicenja na izvoz i
domace reguiatorne mjere, kao i informacije o koiicinama i zemljama porijekia zive uvezene iz
drzava koje nijesu strane ugovornice. Sekretarijat vodi javni registar svih takvih obavjestenja.
Odbor za sprovodenje i uskladenost revidira i ocjenjuje svako takvo obavjestenje i propratne
informacije u skladu s cianom 15 i, po potrebi, moze davati preporuke Konferenciji strana
ugovornica.

10. Procedura propisana u stavu 9 dostupna je do zavrsetka drugog sastanka Konferencije
strana ugovornica. Nakon toga, ona vise nece biti na raspoiaganju, osim ukoliko Konferencija
strana ugovornica ne odluci drukcije prostom vecinom strana ugovornica koje su prisutne i
giasaju, osim kada je rijec o strani ugovornici kojaje dostaviia obavjestenje u skladu sa stavom
9 prije kraja drugog sastanka Konferencije strana ugovornica.

11. Svaka strana u svoje izvjestaje dostavijene u skiadu s cianom 21 uvrstava informacije koje
pokazuju da su zahtjevi iz ovog ciana ispunjeni.

12. Konferencija strana ugovornica na svom prvom sastanku obezbjeduje dodatne smjernice
u vezi s ovim cianom, posebno u odnosu na stav 5 tacka (a), i st. 6 i 8, i sastavija i usvaja
propisani sadrzaj potvrde navedene u stavu 6 tacka (b) i stavu 8.

13. Konferencija strana ugovornica procjenjuje da ii trgovina konkretnim jedlnjenjima zive
ugrozava ciij ove Konvencije i razmatra da ii su konkretna jedinjenja zive, putem njihovog
navodenja u dodatnom Aneksu usvojenom u skiadu s cianom 27, predmet st. 6 i 8.

Clan 4

PR0I2V0DI KOJI SADRZE ZIVU

1. Nijedna strana, preduzimanjem odgovarajucih mjera, nece dozvoiiti proizvodnju, uvoz niti
izvoz proizvoda koji sadrze zivu koji su navedeni u dijelu i Aneksa A nakon datuma do kojeg
je utvrdeno da te proizvode treba postupno ukinuti, osim u siucaju da je u Aneksu A utvrdeno
iskijucenje ili ako strana ugovornica ima registrovano izuzece u skladu s cianom 6.

2. Strana ugovornica moze, kao aiternativu stavu 1, u vrijeme ratifikacije Hi nakon sto
amandman Aneksa A stupi na snagu za stranu ugovornicu, navesti da ce sprovoditi drugacije
mjere odnosno strategije u vezi proizvoda pobrojanih u dijeiu 1 Aneksa A. Strana ugovornica
moze odabrati takvu aiternativu same ukoliko moze dokazati da je proizvodnju, uvoz i izvoz
velike vecine proizvoda navedenih u dijeiu i Aneksa A vec smanjila na nivo de minimis, kao i
da je sproveia mjere odnosno strategije za smanjenje upotrebe zive u dodatnim proizvodima
koji nijesu navedeni u dijeiu i Aneksa A, u vrijeme kada obavjestava Sekretarijat o svojoj odluci
da iskoristi ovu aiternativu. Osim toga, strana koja izabere ovu aiternativu ce:

(a) prvom priiikom podnijeti izvjestaj Konferenciji strana ugovornica s opisom sprovedenih
mjera odnosno strategija, ukijucujuci i kvantifikaciju postignutih smanjenja;
(b) sprovoditi mjere odnosno strategije za smanjenje upotrebe zive u svim proizvodima
navedenim u dijeiu I Aneksa A za koje jos nije dostignut nivo de minimis\



(c) uzeti u obzir dodatne mjere za postizanje dodatnih smanjenja; i
(d) biti nepodobna da zatrazi izuzece u skladu s clanom 6 za bilo koju kategoriju proizvoda za
koju ]e ova alternativa izabrana.

Najkasnije u roku od pet godina od datuma stupanja Konvencije na snagu, Konferencija strana
ugovornica, kao dio procesa revizije u skladu sa stavom 8, razmatra napredak 1 djelotvornost
mjera preduzetih u skladu s ovim stavom.

3. Svaka strana ugovornica preduzima mjere vezane za proizvode koji sadrze zivu navedene
u Dijelu II Aneksa A u skladu s odredbama propisanim tim aneksom.

4. Sekretarljat, na osnovu informacija koje su dostavile strane ugovornice, prikuplja 1 cuva
informacije o proizvodima koji sadrze zivu i njihovim alternativama i takve informacije stavija
na raspolaganje javnosti. Sekretarijat takode stavija javnosti na raspolaganje i sve druge
relevantne informacije koje dostavljaju strane ugovornice.

5. Svaka strana ugovornica preduzima mjere kako bi sprijecila da proizvodi koji sadrze zivu
budu uvrsteni u proizvode koji se sastavljaju iz djelova, a cija proizvodnja, uvoz i izvoz nijesu
dozvoljeni prema ovom clanu.

6. Svaka strana ugovornica ce obeshrabriti proizvodnju i distribuciju na trziste proizvoda koji
sadrze zivu koji nijesu bill obuhvaceni nijednom poznatom upotrebom proizvoda koji sadrze
zivu prije datuma na koji Konvencija stupi na snagu za tu stranu ugovornicu, osim ako procjena
rizika i koristi od proizvoda pokaze koristi za zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Strana ugovornica,
po potrebi, dostavija Sekretarijatu informacije o svim takvim proizvodima, ukljucujuci i sve
informacije o rizicima i koristima od proizvoda po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Sekretarijat
takve informacije stavija na raspolaganje javnosti.

7. Svaka strana ugovornica moze podnijeti Sekretarijatu predlog da se neki proizvod koji sadrzi
zivu uvrsti u Aneks A, koji ukljucuje informacije koje se odnose na dostupnost, tehnicku i
ekonomsku izvodljivost, kao i rizike i koristi po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi koji idu uz
alternative za taj proizvod koje ne sadrze zivu, uzimajuci u obzir informacije u skladu sa stavom
4.

8. Najkasnije pet godina od datuma stupanja Konvencije na snagu, Konferencija strana
ugovornica revidira Aneks A i moze razmotriti izmjene i dopune tog Aneksa u skladu s clanom
27.

9. Prilikom revidiranja Aneksa A u skladu sa stavom 8, Konferencija strana ugovornica uzima
u obzir najmanje sljedece:
(a) svaki predlog dostavljen u skladu sa stavom 7;
(b) informacije stavljene na raspolaganje u skladu sa stavom 4; i
(c) dostupnost stranama ugovornicama alternativa bez zive koje su tehnicki i ekonomski
opravdane, uzimajuci u obzir rizike i koristi po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Clan 5

PROIZVODNI PROCESI U KOJIMA SE KORISTE ZIVA ID JEDINJENJA ZIVE

1.U smislu oyog clana i Aneksa B, proizvodni procesi u kojima se koristi ziva ili jedinjenja zive
ne obuhvataju procese u kojima se upotrebljavaju proizvodi koji sadrze zivu, procese za
proizvodnju proizvoda koji sadrze zivu ili procese za obradu otpada koji sadrzi zivu.

2. Nijedna strana ugovornica, preduzimanjem odgovarajucih mjera, nece dozvoliti upotrebu
zive i jedinjenja zive u proizvodnim procesima navedenim u dijelu I Aneksa B nakon datuma
koji je utvrden u tom Aneksu kao datum do kojeg pojedinacne procese treba postupno ukinuti,
osim u slucaju kada strana ima registrovano izuzece u skladu s clanom 6.

3. Svaka strana ugovornica preduzima mjere za ogranicavanje upotrebe zive ili jedinjenja zive
u procesima navedenim u dijelu II Aneksa B, u skladu s odredbama propisanim u njemu.



4. Sekretarijat na osnovu informacija koje su dostavile strane ugovornice, prikuplja i cuva
informacije p procesima u kojima se koristi ziva ill jedinjenja zive i njihove alternative i te
informacije cini dostupnim javnosti. Strane ugovornice takode mogu da dostave I druge
reievantne informacije koje Sekretarijat cini dostupnim javnosti.

5. Svaka strana ugovornica koja ima jedan iii vise objekata u kojima se ziva iii jedinjenja zive
koriste u proizvodnim procesima navedenim u Aneksu B:

(a) preduzima mjere za kontroiu emisija i ispustanja zive i jedinjenja zive iz tih objekata;
(b) u svoje Izvjestaje koje podnosi u skladu s cianom 21 uvrstava informacije o preduzetim
mjerama u skladu s ovim stavom; 1
(c) nastoji da identiflkuje objekte na svojoj teritoriji u kojima se koristi ziva ill jedinjenja zive za
procese navedene u Aneksu B I Sekretarljatu podnosi, ne kasnije od tri godine od datuma na
koji Konvencija stupi na snagu za tu stranu ugovornicu, podatke o broju 1 vrstama takvih
objekata i procijenjenu godisnju koiicinu zive iii jedinjenja zive koja se koristi u tim objektima.
Sekretarijat te informacije cini dostupnim javnosti.

6. Nijedna strana nece dozvoiiti koriscenje zive iii jedinjenja zive u objektu koji nije postojao
prije datuma kada je Konvencija stupiia na snagu za tu stranu ugovornicu, tokom primjene
proizvodnih procesa navedenih u Aneksu B. Na takve objekte ne primjenjuje se nikakvo
izuzece.

7. Svaka strana ugovornica obeshrabrice razvoj bilo kog objekta u kojem se primjenjuje biio
koji drugi proizvodni proces u kojem se namjerno upotrebijavaju ziva iii jedinjenja zive, a koji
nije postojao prije datuma stupanja Konvencije na snagu, osim u siucaju da strana ugovornica
moze da uvjerijivo dokaze Konferenciji strana ugovornica da proizvodni proces pruza znacajne
koristi za zivotnu sredinu i zdravije i da ne postoje tehnicki i ekonomski opravdane alternative
koje ne sadrze zivu, a koje pruzaju takve koristi.

8. Strane ugovornice ohrabruju se na razmjenu informacija o relevantnim novim tehnoioskim
dostlgnucima, ekonomski i tehnicki opravdanim alternativama koje ne sadrze zivu i primjenu
mogucih mjera i tehnika za smanjenje i, gdje je to izvodljivo, eiiminisanje upotrebe zive i
jedinjenja zive u proizvodnim procesima navedenim u Priiogu B, kao i emisija i ispustanja zive
i jedinjenja zive iz tih procesa.

9. Strana ugovornica moze dostaviti prediog za izmjene Aneksa B da bi na iistu dodaia
proizvodni proces u kojem se koristi ziva Hi jedinjenja zive. On treba da sadrzi informacije
vezane za dostupnost, tehnicku i ekonomsku opravdanost i rizicima i koristima za zdravije i
zivotnu sredinu aiternativnim procesima u kojima se ne koristi ziva.

10. Najkasnije pet godina od dana stupanja na snagu Konvencije, Konferencija strana
ugovornica ce revidirati Ankes B i moze razmotriti amandmane na taj Aneks u skladu s cianom
27.

11. Priiikom bilo koje revizije Aneksa B u skiadu sa stavom 10, Konferencija strana ugovornica
uzece u obzir sijedece:
(a) svaki prediog u skiadu sa stavom 9;
(b) informacije koje su ucinjene dostupnim u skladu sa stavom 4; i
(c) dostupnost aiternativa bezzive koje su tehnicki i ekonomski opravdane imajuci u vidu rizike
i koristi za zdravije i zivotnu sredinu u stranama ugovornicama.

Clan 6

IZUZECI KOJI SU STRANAMA UGOVORNICAIVIA DOSTUPNI NA ZAHTJEV

1. Svaka drzava iii regionaina organizacija za ekonomsku integraciju moze se registrovati za
jedno iii vise izuzeca od rokova za postupno ukidanje koji su navedeni u Aneksu A i Aneksu B
(daije u tekstu: ..izuzece"), i to dostavijanjem obavjestenja Sekretarljatu u pisanoj formi:
(a) 0 sticanju statusa strane ugovornice ove Konvencije; ill



(b) u slucaju da je rijec o nekom proizvodu koji sadrzi zivu koji je kroz izmjenu ill dopunu dodat
u Aneks A Hi o proizvodnom procesu u kojem se koristi ziva, a koji je amandmanom dodat u
Aneks B, ne kasnije od datuma na koji taj amandman stupa na snagu za tu stranu ugovornicu.

Uz svaku takvu registraciju prilaze se i izjava kojom se objasnjava potreba strane ugovornice
za izuzecem.'

2. Izuzece se moze registrovati za bilo za kategoriju navedenu u Aneksu A ili B ili za
potkategoriju koju je identifikovala bilo koja drzava ill regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju.

3. Svaka strana ugovornica koja ima jedno Ili vise izuzeca upisuje se u reglstar. Sekretarijat
formira 1 vodi registar i cini ga dostupnim javnosti.

4. Registar sadrzi:
(a) listu strana ugovornica koje imaju jedno ili vise Izuzeca,
(b) izuzece ili izuzeca registrovana za svaku stranu ugovornicu; i
(c) datum isteka svakog pojedinacnog izuzeca.

5. Osim ukoliko je strana ugovornica u registru navela kraci period, sva izuzeca u skladu sa
stavom 1 isticu pet godina nakon isteka relevantnog roka za postupno ukidanje koji je naveden
u Aneksu A ili B.

6. Konferencija strana ugovornica moze, na zahtjev strane ugovornice, odiuciti da produzi
trajanje izuzeca za pet godina ukoliko strana ugovornica ne zatrazi kraci rok. Priiikom
odiucivanja o tome, Konferencija strana ugovornica uzima u obzir:
(a) izvjestaj strane ugovornice kojim se opravdava potreba za produzenjem trajanja izuzeca i
navodi pregled aktivnosti preduzetih i planiranih radi eliminisanja potrebe za izuzecem cim to
bude izvodljivo;
(b) dostupne informacije, ukljucujuci one koje se ticu dostupnosti alternativnih proizvoda i
procesa bez upotrebe zive ili koji podrazumijevaju potrosnju zive cija je kolicina manja od
kolicine koja se koristi u okviru izuzeca; i
(c) planirane ili tekuce aktivnosti usmjerene ka obezbjedivanju skladiMenja zive i odlaganja
otpada koji sadrzi zivu na ekoloski prihvatljiv nacin. Izuzece moze biti produzeno samo jednom
za pojedinacni proizvod i za pojedinacnl rok za postupno ukidanje.

7. Strana ugovornica moze u bilo koje vrijeme povuci izuzece nakon dostavljanja obavjestenja
Sekretarljatu u pisanoj formi. Povlacenje izuzeca stupa na snagu na datum utvrden u
obavjestenju.

8. Ne dovodeci u pitanje 1, nijedna drzava niti regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju ne mogu se registrovati za izuzece nakon pet godina od isteka roka za postupno
ukidanje upotrebe predmetnog proizvoda ili procesa naznacenog u Aneksu A ili B, osim ukoliko
jedna ili vise strana ugovornica ne ostane registrovana za izuzece u pogledu tog proizvoda ili
procesa tako sto joj je odobreno produzenje u skladu sa stavom 6. U tom slucaju, drzava ili
regionalna organizacija za ekonomsku integraciju moze se, u rokovima propisanim u stavu 1
tac. (a) i (b) registrovati za izuzece za taj proizvod ili proces, a koje istice deset godina nakon
relevantnog roka za postupno ukidanje.

9. Nijedna strana ugovornica ne moze imati vazece izuzece ni u kom trenutku nakon 10 godina
od isteka roka za postupno ukidanje za proizvod ili proces naznacen u Aneksu A ili B.

Clan 7

ZANATSKO RUDARSTVO I DOBIJANJE 2LATA U WIALOM OBIMU

1. Mjere iz ovog clana i Aneksa 0 odnose se na zanatsko rudarstvo i dobijanje zlata u malom
obimu u kojima se amalgam zive koristi za izdvajanje zlata iz rude.

2. Svaka strana ugovornica na djoj se teritoriji odvija zanatsko rudarstvo i dobijanje zlata u
malom obimu koje je predmet ovog clana, preduzima korake kako bi smanjila, odnosno, gdje



je to izvodljivo, eliminisala upotrebu zive i jedinjenja zive prilikom takvog rudarstva i dobijanja
zlata, kao i emisije ili ispustanja zive u zivotnu sredinu koje proistlce iz takvog rudarstva 1
dobijanja zlata.

I

3. Svaka stra'na ugovornica obavjestava Sekretarijat u slucaju da ta strana ugovornica u bilo
kom trenutku,utvrdi da zanatsko rudarstvo i dobijanja zlata u malom obimu na njenoj teritoriji
prevazilaze zanemarljivi nivo. Ukoliko se to ustanovi, strana ugovornica:
(a) izraduje i sprovodi nacionaini akcioni plan u skladu s Aneksom C;
(b) dostavija; svoj nacionaini akcioni plan Sekretarijatu najkasnije tri godine nakon sto
Konvencija stupi na snagu za tu stranu ugovornicu ili tri godine nakon dostavljanja obavjestenja
Sekretarijatu, sta god da vremenski nastupl kasnije; i
(c) nakon toga, svake tri godine omogucava razmatranje napretka ostvarenog u ispunjavanju
obveza iz ovog clana, i ta razmatranja uvrstava u svoje izvjestaje koji se podnose u skladu s
clanom 21.

4. Po potrebi, strane ugovornice mogu saradivati kako medusobno tako i s relevantnim
meduvladinim organizacijama i drugim subjektima kako bi se postigli ciljevi ovog clana. Takva
saradnja moze da obuhvata:
(a) izradu strategija za sprjecavanje sirenja ko'riscenja zive ili jedinjenja zive u zanatskom
rudarstvu i dobijanju zlata u malom obimu;
(b) inicijative u domenu obrazovanja, edukacije u direktnom kontaktu s ljudima na terenu i
izgradnje kapaciteta;
(c) promovisanje istrazivanja o odrzivim alternativnim postupcima u kojima se ne koristi ziva;
(d) pruzanje tehnicke i finansijske pomoci;
(e) partnerstva za pomoc u sprovodenju njihovlh preuzetih obaveza iz ovog clana; i
(f) primjena postojecih mehanizama razmjene informacija za promovisanje znanja, najboljih
praksi u zastiti zivotne sredine i alternativnih tehnologija koje su odrzive u ekoioskom,
tehnickom, drustvenom i ekonomskom smislu.

Clan 8

EimiSlJE

1. Ovaj clan se odnosi na kontrolu i, gdje je to izvodljivo, na smanjenje emisija zive i jedinjenja
zive, cesto izrazene kao „ukupna ziva", u atmosferu, kroz mjere za kontrolu emisija iz tackastih
izvora koji spadaju u kategorije izvora navedene u Aneksu D.

2. U smislu ovog clana:
(a) „emisije" su emisije zive i jedinjenja zive u atmosferu;
(b) „relevantni izvor" je izvor koji spada u jednu od kategorija izvora koji su navedeni u Aneksu
D. Strana ugovornica moze, ako tako odiuci, da utvrdi kriterijume za identifikovanje izvora koje
obuhvata neka kategorija izvora navedena u Aneksu D dok god ti kriterijumi za bilo koju
kategoriju obuhvataju najmanje 75 odsto emisija iz te kategorije;
(c) „novi izvor" je svaki relevantni izvor u okviru neke kategorije navedene u Aneksu D cija je
izgradnja ili znacajna izmjena zapocela najmanje godinu dana nakon datuma:

(i) stupanja na snagu ove Konvencije za doticnu stranu ugovornicu; ili
(ii) stupanja na snagu amandmana na Aneks D za doticnu stranu ugovornicu, pri cemu
izvor postaje predmet odredaba ove Konvencije iskljucivo na osnovu tog amandmana;

(d) „znacajna izmjena" je izmjena relevantnog izvora koja dovodi do znacajnog povecanja
emisija, iskljucujuci svaku promjenu u emisijama koja proizilazi iz rekuperacije nusproizvoda.
Strana ugovornica odiucuje o tome da li je neka izmjena znacajna ili ne;
(e) „postojeci'izvor" je svaki relevantni izvor koji nije novi Izvor;
(f) „granicna vrijednost emisija" je ogranicenje koncentracije, mase ili udjela emisija zive ili
jedinjenja zive, cesto izrazenih kao „ukupna ziva", a koji se emituju iz tackastog izvora.

3. Strana ugovornica s relevantnim izvorima preduzima mjere za kontrolu emisija i moze da
izradi nacionaini plan kojim propisuje mjere koje treba preduzeti za kontrolu emisija, kao i svoje
ocekivane ciljne vrijednosti, ciljeve i ishode. Svaki plan dostavija se Konferenciji strana



ugovornica u;roku od cetiri godine od datuma stupanja Konvencije na snagu za doticnu stranu
ugovornicu. Ukoliko strana ugovornica izradi plan sprovodenja u skladu s clanom 20, strana
ugovornica nioze u njega uvrstiti i plan izraden u skladu s ovim stavom.

4. Za svoje nove izvore, svaka strana ugovornica zahtijeva primjenu najboljih dostupnih
tehnika i najboljih praksi zastite zivotne sredine, radi kontrole i, gdje je to izvodljivo, smanjenja
emisija, sto je prije moguce, a najkasnije pet godina nakon sto Konvencija stupi na snagu za
tu stranu ugovornicu. Strana ugovornica moze primijeniti granicne vrijednosti emisija koje su u
skladu s primjenom najboljih dostupnih tehnika.
5. Za svoje postojece izvore, svaka strana ugovornica ukljucuje u svoj nacionaini plan i
sprovodi jednu ili vise sljedecih mjera, uzimajuci u obzir okolnosti na nivou drzave i ekonomsku
i tehnicku opravdanost i priustivost mjera, sto prije je to prakticno izvodljivo, ali najkasnije u
roku od deset godina nakon datuma na koji Konvencija stupi na snagu za doticnu stranu
ugovornicu:
(a) kvantitativno odredeni cilj za kontrolu i, gdje je to izvodljivo, smanjenje emisija iz relevantnih
izvora;
(b) granicne vrijednosti emisija za kontrolu i, gdje je to izvodljivo, smanjenje emisija iz
relevantnih izvora;
(c) primjenu najboljih dostupnih tehnika i najboljih praksi u zastiti zivotne sredine za kontrolu
emisija iz relevantnih izvora;
(d) strategija za kontrolu vise zagadujucih supstanci kojom bi se istovremeno postigle koristi i
u kontroli emisije zive;
(e) alternativne mjere za smanjenje emisija iz relevantnih izvora.

6. Strane ugovornice mogu da primijene iste mjere na sve relevantne postojece izvore ili mogu
da usvoje razlicite mjere u odnosu na razlicite kategorije izvora. Cilj mjera koje strana
ugovornica primijeni jeste da se tokom vremena postigne razumni napredak u smanjenju
emisija.

7. Svaka strana ugovornica izraduje inventar emisija iz relevantnih izvora, stoje prije prakticno
izvodljivo, a najkasnije u roku od pet godina od dana kada Konvencija stupi na snagu za
doticnu stranu, a nakon toga redovno azurira navedeni inventar.

8. Konferencija strana ugovornica, na svom prvom sastanku, donosi uputstva o:
(a) najboljim dostupnim tehnikama i najboljim praksama zastite zivotne sredine, uzimajuci u
obzir sve raziike izmedu novih i postojecih izvora i potrebu svodenja efekata prenosa
zagadenja izmedu segmenata zivotne sredine na najmanju mogucu mjeru; i
(b) podrsci strana ugovornicama u sprovodenju mjera propisanih stavom 5, narocito u
utvrdivanju ciljeva i uspostavljanju granicnih vrijednosti emisija.

9. Konferencija strana ugovornica, stoje prije moguce, donosi uputstva o:
(a) kriterijumima koje strane ugovornice mogu da utvrde u skladu sa stavom 2 tacka (b);
(b) metodologiji za izradu inventara emisija.

10. Konferencija strana ugovornica staino preispituje i po potrebi azurira uputstva izradena u
skladu sa st. '8 i 9. Strane ugovornice uzimaju uputstva u obzir prilikom primjene relevantnih
odredaba ovog clana.

11. Svaka strana ugovornica u svoje Izvjestaje koje dostavija u skladu s clanom 21 uvrstava
informacije o sprovodenju ovog clana, a narocito informacije o mjerama koje je preduzela u
skladu sa st. 4 do 7 i djelotvornosti tih mjera.

Clan 9

ISPUSTANJE

I.Ovaj clan odnosi se na kontrolu i, gdje je to izvodljivo, na smanjenje ispustanja zive i
jedinjenja zive, cesto izrazenih kao „ukupna ziva", u zemljiste i vodu iz relevantnih tackastih
izvora koji nijesu regulisani drugim odredbama ove Konvencije.



2. U smislu ovog clana:
(a) Jspustanje" je ispustanje zive ili jedinjenja zlve u zemljiste ill vodu;
(b) „relevantni Izvor" je svaki znacajni antropogeni tackasti izvor ispustanja koji je strana
ugovornica identifikovala kao takav, a koji nije regulisan drugim odredbama ove Konvencije;
(c) „novi izvor" je svaki relevantni izvor cija je izgradnja ili znacajna izmjena zapocela najmanje
godinu dana nakon datuma stupanja ove Konvencije na snagu za doticnu stranu;
(d) „znacajna' izmjena" je izmjena relevantnog izvora koja dovodi do znacajnog povecanja
ispustanja, izuzev promjena u ispustanjima koje proisticu iz rekuperacije nusproizvoda. Strana
ugovornica odiucuje o tome da li je neka izmjena znacajna ili ne;
(e) „postojeci Izvor" je svaki relevantni izvor koji nije novi izvor;
(f) ..granicna vrijednost ispustanja" je ogranicenje koncentracije ili mase zive ili jedinjenja zive,
cesto izrazenih kao „ukupna ziva", koja se ispustaju iz tackastog izvora.

3. Svaka strana ugovornica je duzna da, najkasnije u roku od tri godine od datuma stupanja
Konvencije na snagu za doticnu stranu i redovno nakon toga, identifikuje relevantne kategorije
tackastih izvora.

4. Strana ugovornica koja ima relevantne izvore preduzima mjereza kontroiu ispustanja i moze
da izradi nacionaini plan kojim propisuje mjere koje treba preduzeti za kontroiu ispustanja, kao
i ocekivane ciljne vrijednosti, ciljeve i ishode. Svaki plan dostavija se Konferenciji strana
ugovornica u roku od cetiri godine od dana stupanja Konvencije na snagu za doticnu stranu
ugovornicu. Ukoliko strana ugovornica izradi plan sprovodenja u skladu s clanom 20, ta strana
ugovornica moze u njega uvrstiti i plan izraden u skladu s ovim stavom.

5. Mjere sadrze jedan ili vise sljedecih elemenata, prema potrebi:
(a) granicne vrijednosti ispustanja, kako bi se kontrolisala i, gdje je to izvodljivo, smanjila
ispustanja iz relevantnih izvora;
(b) primjenu najboljih dostupnih tehnika i najboljih praksi u zastiti zivotne sredine za kontroiu
ispustanja iz relevantnih izvora;
(c) strategiju kontrole vise zagadujucih supstanci koja bi istovremeno omogucila koristi i za
kontroiu ispustanja zive;
(d) alternativne mjere za smanjenje ispustanja iz relevantnih izvora.

6. Svaka strana ugovornica, sto je prije prakticno izvodljivo, a najkasnije u roku od pet godina
nakon sto Konvencija stupl na snagu za doticnu stranu, izraduje i nakon toga redovno azurira
inventar ispustanja zive iz relevantnih izvora.

7. Svaka strana ce uspostaviti, sto je prije moguce i ne kasnije od pet godina nakon dana
stupanja na snagu Konvencije usvojiti uputstva o:
(a) najboljim dostupnim tehnikama i o najboljim praksama zastite zivotne sredine, uzimajuci u
obzir sve razlike izmedu novih i postojecih postrojenja i potrebe smanjenja prenosa zagadenja
izmedu segmenata zivotne sredine na najmanju mogucu mjeru;
(b) metodologiji za pripremu inventara ispustanja.

8. Svaka strana ugovornica u svoje Izvjestaje koje dostavija u skladu s clanom 21 uvrstava
informacije o sprovodenju ovog clana, a narocito informacije koje se ticu mjera koje je
preduzela u skladu sa st. 3 do 6 i djelotvornosti tih mjera.

Clan 10

EKOLOSKI PRIHVATLJIVO PRIVREMENO SKLADISTENJE ZIVE, OSIM OTPADNE ZIVE

1. Ovaj clan se primjenjuje na privremeno skladistenje zive i jedinjenja zive, kao sto je utvrdeno
clanom 3, koje ne spada u znacenje definicije otpada koji sadrzi zivu utvrdene clanom 11.

2. Svaka strana ugovornica preduzima mjere kako bi osigurala da se privremeno skladistenje
zive i jedinjenja zive namijenjenih za upotrebu koja je strani ugovornici dozvoljena u skladu s
ovom konvencijom sprovodi na ekoloski prihvatljiv nacin, uzimajuci u obzir sva uputstva i u
skladu sa svim zahtjevima utvrdenim u skladu sa stavom 3.



3. Konferencija strana ugovornica donosi uputstva o ekoloski prihvatljivom privremenom
skladistenju takve zive i jedinjenja zive, uzimajuci u obzir sva relevantna uputstva izradena u
skladu s Bazelskom konvencijom o kontroli prekogranicnog kretanja opasnog otpada i
njegovog odiaganja, kao i druga relevantna uputstva. Konferencija strana ugovornica moze da
usvoji zahtjeve za privremeno skladistenje kroz dodatni Aneks uz ovu Konvenciju u skladu s
clanom 27.

4. Strane ugovornice na odgovarajuci nacin saraduju medusobno i s relevantnim
meduvladinim organlzacijama i drugim subjektima, kako bl unaprljedile izgradnju kapaciteta za
ekoloski prihvatljivo privremeno skladistenje takve zive i jedinjenja zive.

Clan 11

OTPAD KOJI SADRZI ZIVU

1. Odgovarajuce definicije Bazelske konvencije o kontroli prekogranicnog kretanja opasnog
otpada i njegovog odiaganja primjenjuju se na otpad obuhvacen ovom konvencijom za strane
ugovornice Bazelske konvencije. Strane ugovornice ove Konvencije koje nijesu strane
ugovornice Bazelske konvencije koriste te definicije kao smjernice koje se primjenjuju na otpad
na koji se odnosi ova konvencija.

2. U smislu ove Konvencije, otpad kojl sadrzi zivu su supstance ill predmeti koji:
(a) se sastoje od zive ill jedinjenja zive;
(b) sadrze zivu ill jedinjenja zive; ill
(c) su kontaminirani zivom ill jedinjenjima zive, u kolicinama koje prevazilaze reievantne
pragove koje je definisala Konferencija strana ugovornica, u saradnji s relevantnim tijelima
Bazelske konvencije na uskladen nacin, a koji se odiazu ill su namljenjeni za odiaganje ill se
moraju odiagati u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva ill ove konvencije. Ova
definicija ne obuhvata jalovinu, otpadni kamen i otpad iz rudarstva, osim iz primarnog vadenja
zive, osim ukoliko ne sadrze zivu ill jedinjenja zive koja premasuju pragove koje je utvrdila
Konferencija strana ugovornica.

3. Svaka strana ugovornica preduzima odgovarajuce mjere kako bi se:
(a) otpadom koji sadrzi zivu upravljalo na ekoloski prihvatljiv nacin, uzimajuci u obzir uputstva
izradena u skladu s Bazelskom konvencijom i u skladu s zahtjevima koje Konferencija strana
ugovornica usvaja u vidu dodatnog Aneksa, u skladu s clanom 27. Prilikom izrade zahtjeva,
Konferencija strana ugovornica uzima u obzir propise i programe strana ugovornica o
upravljanju otpadom;
(b) otpad koji sadrzi zivu preradivao, reciklirao, regenerisao ill se direktno ponovo koristio u
okviru upotrebe dozvoljene strani ugovornici u skladu s ovom konvencijom Hi odiagao na
ekoloski prihvatljiv nacin, u skladu sa stavom 3 (a);
(c) osiguralo da otpad kojl sadrzi zivu ne prevozi preko medunarodnih granica osim u svrhu
ekoloski prihvatljivog odiaganja u skladu s ovim clanom i Bazelskom Konvencijom, kada su u
pitanju strane ugovornice te konvencije. U okolnostima u kojima se Bazelska konvencija ne
odnosi na prevoz preko medunarodnih granica, strana ugovornica dozvoljava takav prevoz tek
nakon sto u obzir uzme sva relevantna medunarodna pravila, standarde i uputstva.

4. Konferencija strana ugovornica nastoji da tijesno saraduje s relevantnim tijelima Bazelske
konvencije pri revidiranju i azuriranju, kada je to odgovarajuce, uputstava iz stava 3 (a).

5. Strane ugovornice se podsticu da saraduju medusobno 1 s relevantnim meduvladinim
organlzacijama i drugim subjektima, po potrebl, radi razvoja i odrzavanja globalnih, regionalnih
i nacionalnih kapaciteta za ekoloski prihvatljivo upravljanje otpadom koji sadrzi zivu.

I

Clan 12

KONTAWIINIRANE LOKAClJE



1 Svaka strana ugovornica nastoji da izradi odgovarajuce strategije za identifikovanje i
procjenu lokalcija kontaminiranih zivom ill jedinjenjima zive.

2. Sve aktivnosti za smanjenje rizika koje takve lokacije predstavljaju sprovode se na ekoloski
prihvatljiv nacin koji obuhvata, po potrebi, procjenu rizika za zdravlje ljudi i zivotnu sredinu od
prisutne zive iii jedinjenja zive.

3. Konferencija strana ugovornica donosi uputstva o upravljanju kontaminiranim lokacijama,
koje mogu obuhvatati metode i pristupe za:
(a) identifikovanje i karakterizaciju iokacija;
(b) ukijucivanje javnosti;
(c) procjene rizika za zdravije ijudi i zivotnu sredinu;
(d) mogucnosti za upravijanje rizicima koje predstavljaju kontaminirane lokacije;
(e) procjenu koristi i troskova; i
(f) vrednovanje rezuitata.

4. Strane ugovornice se podsticu na saradnju u izradi strategija i aktivnosti sprovodenja
utvrdivanja, procjene, odredivanja prioriteta, upravljanja i, po potrebi, remedijacije
kontaminiranih iokacija.

Clan 13

FINANSIJSKA SREDSTVA I MEHANIZAM FINANSIRANJA

1. Svaka strana ugovornica se obavezuje da obezbijedi, u okviru svojih mogucnosti, sredstva
u pogledu nacionalnih aktivnosti koje su namijenjene sprovodenju ove Konvencije, u skladu sa
svojim nacionainim poiitikama, prioritetima, planovima i programima. Takva sredstva mogu
obuhvatati domace finansiranje kroz relevantne poiitike, razvojne strategije i nacionaine
budzete, kao i biiateraino i multiiateralno finansiranje, kao i ukljucenost privatnog sektora.

2. Ukupna djelotvornost s kojom ovu Konvenciju sprovode zemije u razvoju koje su strane
ugovornice Konvencije povezana je s djeiotvornim sprovodenjem ovog ciana.

3. Multilateraini, regionaini i biiateralni izvori finansijske i tehnlcke pomoci, kao i izgradnje
kapaciteta i prenosa tehnologija, podsticu se po hitnom postupku da bi se unaprijedile i
povecale aktivnosti u vezi s zivom u vidu podrske zemijama u razvoju koje su strane
ugovornice Konvencije u sprovodenju ove Konvencije, u vidu finansijskih sredstava, tehnicke
pomoci i prenosa tehnoiogija.

4. Strane ugovornice, u svojim aktivnostima vezanim za finansiranje, u potpunosti vode racuna
0 specificnim potrebama i posebnim okoinostima strana ugovornica koje spadaju u kategoriju
maiih ostrvskih drzava u razvoju iii najmanje razvijenih zemalja.

5. Ovim se definise mehanizam za pruzanje adekvatnih, predvidivih i blagovremenih
finansijskih sredstava. Mehanizam treba da podrzi strane ugovornice koje pripadaju kategoriji
zemalja u razvoju kao i strane ugovornice cije su privrede u tranziciji u sprovodenju njihovih
obveza u skiadu s Konvencijom.

6. Mehanizam obuhvata:

(a) Povjerenicki fond Globalnog fonda za zivotnu sredinu i
(b) posebni medunarodni program za podrsku izgradnji kapaciteta i pruzanje tehnicke pomoci.

7. Povjerenicki fond Giobalnog fonda za zivotnu sredinu pruza nova, predvidiva, adekvatna i
blagovremena finansijska sredstva za pokrivanje troskova kao podrsku sprovodenju ove
Konvencije, kao sto je dogovoriia Konferencija strana ugovornica. Za potrebe ove Konvencije,
Povjerenickim fondom Giobainog fonda za zivotnu sredinu upravija se pod vodstvom
Konferencije strana ugovornica, kojoj je fond i odgovoran. Konferencija strana ugovornica daje
uputstva o opstim strategijama, poiitikama, programskim prioritetima I ispunjavanju usiova za
prlstup finansijskim sredstvima i za njihovo koriscenje. Osim toga, Konferencija strana
ugovornica daje uputstva o indikativnoj listi kategorija aktivnosti koje mogu dobiti podrsku
Povjerenickog fonda Giobalnog fonda za zivotnu sredinu. Povjerenicki fond Giobainog fonda



za zivotnu sredinu obezbjeduje sredstva za pokrice dogovorenih inkrementalnih troskova
ostvarivanja globalne koristi po zivotnu sredinu i dogovorenih cjelokupnih troskova pojedinih
pomocnih aktivnosti.

8. Prilikom obezbjedivanja sredstava za neku aktivnost, Povjerenicki fond Globalnog fonda za
zivotnu sredinu uzima u obzir potencijalna smanjenja zive kroz predlozenu aktivnost naspram
troskova za njeno sprovodenje.

9. Za potrebe ove Konvencije, Programom navedenim u stavu 6 tacka (b) upravljace se pod
vodstvom Konferencije strana ugovornica, kojoj ce Program bit! i odgovoran. Konferencija
strana ugovornica, na svom prvom sastanku, odiucuje o instituciji koja ce biti domacin
Programa, pri cemu to treba da bude neki vec postojeci subjekt, a kojoj ce davati uputstva,
ukljucujuci i pojedinosti vezane za trajanje Programa. Sve strane ugovornice i ostali relevantni
akteri pozivaju se da obezbijede finansijska sredstva za Program, na dobrovoljnoj osnovi.

10. Konferencija strana ugovornica i subjekti koji cine mehanizam dogovaraju se, na prvom
sastanku Konferencije strana ugovornica, o aranzmanima za sprovodenje gorenavedenih
stavova.

11. Konferencija strana ugovornica vrsi reviziju, najkasnije na svom trecem sastanku, a nakon
toga i redovno, vezano za nivoe finansiranja, uputstva koje je Konferencija strana ugovornica
uputila subjektima kojima je povjereno operativno sprovodenje mehanizma uspostavljenog u
skladu s ovim clanom i njihove djelotvornosti, kao i vezano za njihovu sposobnost rjesavanja
promjenljivih potreba strana ugovornica koje spadaju u kategoriju zemaija u razvoju i zemaija
strana ugovornica cija je privreda u tranziciji.

Na osnovu te revizije, preduzimaju se odgovarajuce aktivnosti radi unapredenja djelotvornosti
mehanizma.

12. Sve strane ugovornice pozvane su da u okviru svojih mogucnosti, doprinesu mehanizmu.
Mehanizmom se podstice obezbjedivanje sredstava iz drugih izvora, ukljucujuci privatni sektor,
i njime se nastoji da se na sto boiji nacin iskoriste ta sredstva za aktivnosti koje mehanizam
podrzava.

Clan 14

IZGRADNJA KAPACITETA, TEHNICKA POMOC I PRENOS TEHNOLOGIJA

1. Strane ugovornice saraduju kako bi, svaka u okviru svojih mogucnosti, pruzile
blagovremenu i odgovarajucu pomoc u izgradnji kapaciteta i tehnicku pomoc stranama
ugovornicama koje su zemlje u razvoju, a narocito stranama ugovornicama koje su najmanje
razvljene ill su male ostrvske drzave u razvoju, kao i stranama ugovornicama cija je privreda
u tranziciji, kako bi im se pomoglo u sprovodenju njihovih obaveza iz ove Konvencije.

2. Pomoc u izgradnji kapaciteta i tehnicka pomoc u skladu sa stavom 1 ovog clana i clanom
13 moze se pruzati kroz reglonalne, podregionalne i nacionalne aranzmane, ukljucujuci
postojece reglonalne i podregionalne centre, kroz druga multilateralna i bilateralna sredstva i
kroz partnerstva, ukljucujuci partnerstva koja obuhvataju privatni sektor. Treba teziti saradnji i
koordinaciji s drugim multilateralnim sporazumima iz oblasti zastite zivotne sredine koji se ticu
hemikalija i otpada, u cilju vece djelotvornosti tehnicke pomoci i njenog sprovodenja.

3. Strane ugovornice Konvencije iz reda razvijenih zemaija i druge strane ugovornice, u okviru
svojih mogucnosti, promovisu i podsticu, po potrebi uz podrsku privatnog sektora I drugih
relevantnih aktera, razvoj, prenos i sirenje savremenih, ekoloski prihvatljivih, alternativnih
tehnologija i pristup takvim tehnologijama za strane ugovornice koje su zemlje u razvoju, a
narocito za najmanje razvijene zemlje i male ostrvske drzave u razvoju, kao i za strane
ugovornice cija je privreda u tranziciji, kako bi ojacale kapacitete za djelotvorno sprovodenje
ove Konvencije.



4. Konferencija strana ugovornica, najkasnije na svom drugom sastanku, a nakon toga i
redovno, uzirpajuci u obzir podneske i izvjestaje strana ugovornica, ukljucujuci i one propisane
u clanu 21, kao 1 informacije koje su dostavill drug! akteri, duzna je da:
(a) razmatra informacije o postojecim inicijativama 1 napretku postignutom u vezi s
alternativnimltehnologijama:
(b) uzme u obzir potrebe strana ugovornica za alternativnim tehnologijama, narocito strana
ugovornica koje su zemlje u razvoju; i
(c) identifikuje izazove s kojima se suocavaju strane ugovornice, narocito strane ugovornice
koje su zemlje u razvoju, prilikom prenosa tehnologija.

5. Konferencija strana ugovornica daje preporuke o tome kako dodatno unaprijediti izgradnju
kapaciteta, tehnicku pomoc i prenos tehnologije u skladu s ovim clanom.

Clan 15

ODBOR ZA SPROVODENJE I USKLADENOST

1. Ovim se osniva mehanizam, ukljucujuci Odbor kao pomocno tijelo Konferencije strana
ugovornica, za promociju sprovodenja odredaba ove Konvencije i razmatranje uskladenosti s
tim odredbama. Uloga mehanizma, ukljucujuci Odbor, treba da bude podsticanje djelovanja, a
posebnu paznju posvecuje odgovarajucim kapacitetima na nivou drzava I okolnostima strana
ugovornica.

2. Odbor promovise sprovodenje svih odredaba ove Konvencije i razmatra uskladenost s tim
odredbama. Odbor ispituje kako pojedinacna tako i sistemska pitanja sprovodenja i
uskladenosti i daje preporuke Konferenciji strana ugovornica, kada za tim postoji potreba.

3. Odbor se sastoji od 15clanova, koje imenuju strane ugovornice a bira ih Konferencija strana
ugovornica, uz duznu paznju prema pravicnoj geografskoj zastupljenosti zasnovanoj na pet
regiona Ujedinjenih nacija; prvi clanovi se biraju na prvom sastanku Konferencije strana
ugovornica, a nakon toga u skladu s poslovnikom koji je odobrila Konferencija strana
ugovornica u skladu sa stavom 5; clanovi Odbora su kompetentni u oblasti od znacaja za ovu
Konvenciju i zajednicki posjeduju odgovarajucu kombinaciju ekspertiza.

4. Odbor moze da razmatra pitanja na osnovu:
(a) pisanih podnesaka koje strana ugovornica dostavi u vezi sa sopstvenom uskladenoscu;
(b) nacionalnih izvjestaja u skladu s clanom 21; i
(c) zahtjeva Konferencije strana ugovornica.

5. Odbor detaljno utvrduje svoj posiovnik, koji je predmet dobijanja odobrenja na drugom
sastanku Konferencije strana ugovornica; Konferencija strana ugovornica moze da usvoji
dodatan opis poslova Odbora.

6. Odbor preduzima sve napore da svoje preporuke usvaja konsenzusom. Ukoliko su svi
napori za postizanje konsenzusa iscrpljeni, a konsenzus nije postignut, takve preporuke se,
kao posljednje rjesenje, usvajaju trocetvrtinskom vecinom glasova clanova koji su prisutni i
glasaju, na osnovu kvoruma dvije trecine clanova.

1

Clan 16

ZDRAVSTVENI ASPEKTI

1. Strane ugovornice se podsticu da:
(a) promovisu razvoj i sprovodenje strategija i programa za prepoznavanje rizicnih grupa i
njlhove zastite, a narocito ranjivih grupa, sto moze ukijucivati usvajanje naucno utemeljenih
zdravstvenih smjernica koje se odnose na izlozenost zivi i ujedinjenjima zive, postavljanje
ciljnih vrijednosti za smanjenje izlozenosti zivi, po potrebi, i edukaciju javnosti, uz ucesce
sektora javnog zdravstva i drugih ukljucenih sektora;
(b) promovisu razvoj i sprovodenje naucno utemeljenih obrazovnih i preventivnih programa o
izlozenosti zivi i jedinjenjima zive na radnom mjestu;



(c) promovisu odgovarajuce sluzbe zdravstvene zastite za sprecavanje, lijecenje i njegu onih
grupa ljudi koji su pogodeni uticajima izlozenosti zivi ill jedinjenjima zive; i
(d) uspostave i ojacaju, po potrebi, institucionalne i strucne zdravstvene kapacitete za
prevenciju, dijagnostiku, lijecenje i pracenje zdravstvenih rizika koji su vezani za izlozenost zivi
i jedinjenjimalzive.

2. Konferencija strana ugovornica, u razmatranju pitanja ili aktivnosti vezanih za zdravlje, treba
da:

(a) se savjetuje i saraduje sa Svjetskom zdravstvenom organizacijom, Medunarodnom
organizacijom rada i drugim relevantnim meduvladinim organizacijama, po potrebi; i
(b) promovise saradnju i razmjenu informacija sa Svjetskom zdravstvenom organizacijom,
Medunarodnom organizacijom rada i drugim relevantnim meduvladinim organizacijama, na
odgovarajuci nacin.

Clan 17

RAZMJENA INFORWIACIJA

1. Svaka strana ugovornica pospjesuje razmjenu:
(a) naucnih, tehnickih, ekonomskih i pravnih informacija u vezi s zivom i jedinjenjima zive,
ukljucujuci toksikoloske, ekotoksikoloske i bezbjednosne informacije;
(b) informacija o smanjenju ili ukidanju proizvodnje, upotrebe, trgovine, emisija i ispustanja
zive i jedinjenjima zive;
(c) informacija o tehnicki i ekonomski izvodljivim alternativama za:

(i) proizvode koji sadrze zivu;
(ii) proizvodne procese u kojima se koriste ziva ili jedinjenja zive; i
(iii) aktivnosti i procese u kojima se emituje ili ispusta ziva ili jedinjenja zive; ukljucujuci
informacije o rizicima po zdravlje i zivotnu sredinu, ekonomskim i socijainim troskovima
i korlstima od takvih alternativa; i

(d) epidemioloskih informacija o uticajima na zdravlje koji se vezuju za izlaganje zivi i
jedinjenjima zive, u bllskoj saradnji sa Svjetskom zdravstvenom organizacijom i drugim
relevantnim organizacijama, po potrebi.

2. Strane ugovornice mogu da razmjenjuju informacije iz stava 1 direktno, putem Sekretarijata
ili u saradnji s drugim relevantnim organizacijama, ukljucujuci sekretarijate konvencija za
hemikalije i otpad, po potrebi.

3. Sekretarijat podstice saradnju u razmjeni informacija iz ovog clana, kao i saradnju s
relevantnim organizacijama, ukljucujuci sekretarijate multilateralnih sporazuma o zivotnoj
sredini i drugih medunarodnih inicijativa. Osim informacija koje dostavljaju strane ugovornice,
ove informacije sadrze i informacije meduvladinih i nevladinih organizacija s ekspertizom u
domenu zive i nacionalnih i medunarodnih institucija s takvom ekspertizom.

4. Svaka strana ugovornica imenuje nacionainu kontakt osobu za razmjenu informacija u
skladu s ovom konvencijom, ukljucujuci informacije u vezi sa saglasnoscu strana ugovornica
uvoznica u skladu s cianom 3.

5. Za potrebe ove konvencije, informacije o zdravlju i bezbjednosti ljudi i zivotne sredine ne
smatraju se pbvjerljivim. Strane ugovornice koje razmjenjuju druge informacije u skladu s ovom
konvencijom stite sve povjerljive informacije u skladu s onim sto medusobno dogovore.

Clan 18

INFORMISANJE, SVIJEST JAVNOSTI I EDUKACIJA

1. Svaka strana ugovornica, u okviru svojih mogucnosti, podstice i olaksava:
(a) pruzanje javnosti dostupnih informacija o:

(I) efektima zive i jedinjenja zive na zdravlje i zivotnu sredinu;
(ii) alternativama zivi i jedinjenjima zive;



(iii) temama identifikovanim u clanu 17 stav 1;
(iv) rezultatima svojih aktivnosti istrazivanja, razvoja i pracenja u skladu s clanom 19; i
(v)akt!vnostima za ispunjavanje obaveza koje proisticu iz ove Konvencije;

(b) edukaciju, obuku i podizanje svijesti javnosti u vezi s efektima Izlozenosti zivi i jedinjenjima
zive na zdravlje ljudi i zivotnu sredinu, u saradnji s relevantnim meduvladinim i nevladinim
organizacijama i ranjivim populacijama, po potrebi.

2. Svaka strana ugovornica korlsti postojece mehanizme ill razmatra razvoj mehanizama kao
sto je inventar ispustanja i prenosa zagadujucih supstanci, po potrebi, za prikupljanje i sirenje
informacija o procjenama svojih godisnjih kolicina zive i jedinjenja zive koje se emituju,
ispustaju ill odiazu kroz antropogene aktivnosti.

Clan 19

ISTRAZIVANJE, RAZVOJ I PRACENJE

1. Uzimajuci u obzir svoje okolnosti i mogucnosti, strane ugovornice nastoje da saraduju na
razvoju i unapredivanju:
(a) inventara upotreba, potrosnje i antropogenih emisija u vazduh i ispustanja zive i jedinjenja
zive u vodu i zemljiste;
(b) modeliranja i geografski reprezentativnog pracenja nivoa zive i jedinjenja zive kod ranjivih
populacija i u medijima u zivotnoj sredini, ukljucujuci i bioticke medije, kao sto su ribe, morski
sisari, morske kornjace i" ptice, kao i saradnje u prikupljanju i razmjeni relevantnih i
odgovarajucih uzoraka;
(c) procjene uticaja zive i jedinjenja zive na zdravlje ljudi i zivotnu sredinu, uz drustvene,
ekonomske i kulturne uticaje, narocito u vezi s ranjivim populacijama;
(d) uskladenih metodologija za aktivnosti koje se preduzimaju u skladu s ailnejama (a), (b) i
(c):
(e) informacija o ciklusu u zivotnoj sredini, prenosu (ukljucujuci i prenos na velikim
udaljenostima i talozenje), transformaciji i sudbini zive i jedinjenja zive u nizu ekosistema,
vodeci racuna o razlici izmedu antropogenih i prirodnih emisija i ispustanja zive i ponovne
mobilizacije zive iz istorijskih naslaga;
(f) informacija o trgovlnl i prometu zive i jedinjenja zive i proizvoda koji sadrze zivu; i
(g) informacija I istrazivanju o tehnickoj i ekonomskoj dostupnosti proizvoda i procesa koji ne
sadrze zivu i o najboljim dostupnim tehnikama i najboljim praksama zastite zivotne sredine s
ciljem smanjenja i pracenja emisija i ispustanja zive i jedinjenja zive.

2. Strane ugovornice bi, po potrebi, trebalo da nadograduju postojece mreze pracenja i
istrazlvacke programe prilikom preduzimanja aktivnosti identifikovanih u stavu 1.

Clan 20

PLANOVI SPROVODENJA

1. Svaka strana ugovornica moze na osnovu pocetnog ispltlvanja izraditi i sprovesti plan za
ispunjavanje obaveza koje proisticu iz ove Konvencije, uzimajuci u obzir domace okolnosti.
Svaki takav plan se salje Sekretarijatu odmah nakon izrade.

2. Svaka strana ugovornica moze revidirati i azurirati svoje planove primjene uzimajuci u obzir
domace okolnosti i pozivajuci se na uputstva Konferencije strana ugovornica i druga
relevantna uputstva.

3. Pri obavljanju poslova iz st. 1 i 2, strane ugovornice konsultovace zainteresovane strane na
nacionalnom nivou kako bi olaksale izradu, sprovodenje, reviziju i azuriranje svojih planova
sprovodenja. ̂

4. Strane ugovornice, takode, mogu medusobno da koordinisu regionalne planove kako bi
olaksale sprovodenje ove Konvencije.



Clan 21

IZVJESTAVANJE

1. Svaka strana ugovornica podnosi izvjestaje Konferenciji strana ugovornica, posredstvom
Sekretarijata, o mjerama koje je preduzela za sprovodenje odredaba ove Konvencije i o
djelotvornosti takvih mjera i mogucim izazovima pri ispunjavanju ciljeva Konvencije.

2. Svaka strana ugovornica uvrstava u svoje izvjestaje informacije navedene u clanovlma 3,
6, 7, 8 i 9 ove Konvencije.

3. Konferencija strana ugovornica, na svom prvom sastanku, odiucuje o vremenu i formatu
izvjestavanja koje strane ugovornice treba da poMuju, uzimajuci u obzir da bi bilo pozeljno da
to izvjestavanje bude koordinisano s izvjestavanjem o drugim relevantnim konvencijama o
hemikalijama i otpadu.

Clan 22

OCJENA DJELOTVORNOSTI

1. Konferencija strana ugovornica vrsi ocjenu djelotvornosti sprovodenja ove Konvencije,
pocev najkasnije sest godina nakon datuma stupanja Konvencije na snagu, a nakon toga
periodicno, u intervaiima koje sama utvrdi.

2. Da bi se olaksalo ocjenjivanje, Konferencija strana ugovornica, na svom prvom sastanku,
inicira uspostavljanje procedura kojima sebi obezbjeduje uporedive podatke dobijene
pracenjem, o prisustvu i kretanju zive i jedinjenja zive u zivotnoj sredini, kao i trendove nivoa
zive i jedinjenja zive uocenih u biotickim medijima i ranjivim populacijama.

3. Evaluacija se sprovodi na osnovu dostupnih naucnih, ekoloskih, tehnickih, finansijskih i
ekonomskih podataka, ukljucujuci:
(a) izvjestaje i druge informacije dobijene pracenjem, dostavljene Konferenciji strana
ugovornica u skladu sa stavom 2;
(b) izvjestaje podnesene u skladu s clanom 21;
(c) informacije i preporuke obezbijedene u skladu s clanom 15; i
(d) izvjestaje i druge relevantne informacije o funkcionisanju aranzmana finansijske pomoci,
prenosa tehnologije i izgradnje kapaciteta, koji su uspostavljeni na osnovu ove Konvencije.

Clan 23

KONFERENCIJA STRANA UGOVORNICA

1. Ovim se osniva Konferencija strana ugovornica.

2. Prvi sastanak Konferencije strana ugovornica saziva izvrsni direktor Programa Ujedinjenih
nacija za zivotnu sredinu najkasnije godinu dana od datuma stupanja ove Konvencije na
snagu. Nakon toga, redovni sastanci Konferencije strana ugovornica odrzavaju se u redovnim
vremenskim intervaiima o kojima odiucuje Konferencija.

3. Vanredni sastanci Konferencije strana ugovornica odrzavaju se kada Konferencija ocijeni
da je to potrebno ill na zahtjev bilo koje strane ugovornice, u pisanoj formi, pod usiovom da ga,
u roku od sest mjeseci nakon sto je Sekretarijat proslijedio stranama ugovornicama takav
zahtjev, podrzi najmanje jedna trecina strana ugovornica.

4. Konferencija strana ugovornica se konsenzusom dogovara 1 usvaja, na svom prvom
sastanku, poslovnik i finansijska pravila za sebe i sva svoja pomocna tijela, kao i finansijske
odredbe kojima se ureduje funkcionisanje Sekretarijata.

5. Konferencija strana ugovornica kontinuirano revidira i ocjenjuje sprovodenje ove konvencije.
Ona obavija funkcije koje su joj dodijeljene ovom konvencijom i u torn smislu:
(a) osniva pomocna tijela koja smatra potrebnim za sprovodenje ove konvencije;



(b) saracJuje, po potrebi, s nadleznim medunarodnim organizacijama i meduvladinim i
nevladinim tijelima;
(c) redovno razmatra sve informaclje koje se njoj i Sekretarijatu dostave u skladu s clanom 21;
(d) razmatra sve preporuke koje joj podnosi Odborza sprovodenje i uskladenost;
(e) razmatra i preduzima svaku dodatnu aktivnost koja moze biti potrebna za postizanje ciljeva
eve konvencije; i
(f) revidira Anekse A i B u skladu s clanom 4 1 clanom 5.

6. Ujedinjene nacije, njihove specijalizovane agencije i Medunarodna agencija za atomsku
energiju, kao i sve drzave koje nijesu strane ugovornlce ove konvencije, mogu imati
predstavnike na sastancima Konferencije strana ugovornica u svojstvu posmatraca. Svako
tijelo ill agencija, bilo nacionaino ili medunarodno, vladino ill nevladino, kojeje kvalifikovano za
pitanja na koja se odnosi ova konvencija, a kojeje obavijestilo Sekretarijat o svojoj zeiji da ima
predstavnika na sastanku Konferencije strana ugovornica u svojstvu posmatraca, moze da
dobije dozvolu za to, osim u slucaju da najmanje jedna trecina prisutnih strana ugovornica na
to ulozi prigovor. Prijem i ucesce posmatraca vrsi se na osnovu poslovnika koji donosi
Konferencija strana ugovornica

Clan 24

SEKRETARIJAT

1. Ovim se osniva Sekretarijat.

2. Funkcije Sekretarijata su sljedece:
(a) organizuje sastanke Konferencije strana ugovornica i njenih pomocnih tijela i pruza im
usiuge koje zatraze;
(b) podstice pruzanje pomoci strana ugovornicama u sprovodenju ove konvencije, narocito
stranama ugovornicama iz reda zemalja u razvoju i stranama ugovornicama cija je privreda u
tranziciji, na zahtjev;
(c) vrsi koordinaciju, po potrebi, sa sekretarijatima relevantnih medunarodnih tijeia, narocito
drugih konvencija o hemikalijama i otpadu;
(d) pruza pomoc strana ugovornicama u razmjeni informacija koje se odnose na sprovodenje
ove konvencije;
(e) priprema' i stavija stranama ugovornicama na raspolaganje redovne izvjestaje koji se
zasnivaju na informacijama dobijenim u skladu s ci. 15 i 21 i drugim dostupnim Informacijama;
(f) sklapa, u skladu s opstim smjernicama Konferencije strana ugovornica, administrativne i
ugovorne aranzmane koji mogu biti potrebni za djelotvorno vrsenje njegovih funkcija; i
(g) vrsi druge funkcije sekretarijata utvrdene u ovoj Konvenciji i druge funkcije koje
Konferencija strana ugovornica moze da odredi.

3. Funkcije sekretarijata za ovu Konvenciju obavija izvrsni direktor Programa Ujedinjenih nacija
za zivotnu sredinu, osim ukoiiko Konferencija strana ugovornica, trocetvrtinskom vecinom
strana ugovornica koje su prisutne i giasaju, ne odluci da funkcije sekretarijata povjeri jednoj
ili vise drugih,medunarodnih organizacija.

4. Konferencija strana ugovornica, uz konsultacije s odgovarajucim medunarodnim tijelima,
moze da propise pojacanu saradnju i koordinaciju izmedu Sekretarijata i sekretarijata drugih
konvencija o hemikalijama i otpadu. Konferencija strana ugovornica, uz konsultacije s
odgovarajucim medunarodnim tijelima, moze da pruzi dodatna uputstva vezana za ovo pitanje.

Clan 25

RJESAVANJE SPOROVA

1. Strane ugovornlce nastoje da rijese svaki medusobni spor o tumacenju ili primjeni ove
konvencije pregovorima ili mirnim putem na drugi nacin, po sopstvenom izboru.



2. Prilikom ratifikaclje, prihvatanja i potvrdivanja ove konvencije ili pristupanja ovoj Konvenciji
ill u bilo koje vrijeme nakon toga, strana ugovornica koja nije regionalna organizacija za
ekonomsku Integraciju moze da izjavi u pisanom instrumentu koji podnese depozitaru da, u
vezi sa svakim sporom o tumacenju Ni primjeni ove konvencije, priznaje jedno od sljedecih
sredstava rjesavanja sporova ill oba kao obavezne u odnosu na svaku stranu koja prihvata
istu obavezu:

(a) arbltrazu u skladu s procedurom propisanom u dijelu I Aneksa E;
(b) pokretanje spora pred Medunarodnim sudom pravde.

3. Strana ugovornica koja jeste regionalna organizacija za ekonomsku integraciju moze dati
izjavu s jednakim dejstvom u vezi s arbitrazom, a u skladu sa stavom 2.

4. Izjava data u skladu sa st. 2 ili 3 ostaje na snazi do isteka njenog vazenja u skladu s u njoj
navedenim usiovima ili najvise tri mjeseca nakon sto se kod depozitara deponuje obavjestenje
0 njenom opozivu u pisanoj form!.

5. Istek vazenja izjave, obavjestenje o opozivu ili nova izjava ni na koji nacin ne uticu na
postupak koji je u toku pred arbitraznim sudom ili Medunarodnim sudom pravde, osim ukoliko
se strane ugovornice u sporu drukcije ne saglase.

6. Ako strane ugovornice u sporu nijesu prihvatile isti nacin rjesavanja spora u skladu sa st. 2
ili 3, ill ako nijesu u stanju da spor rijese sredstvima navedenim u stavu 1 u roku od dvanaest
mjeseci nakon sto jedna strana ugovornica obavijesti drugu da izmedu njih postoji spor, spor
se predaje komisiji za mirenje, na zahtjev bilo koje od strana ugovornica u sporu. Procedura
propisana u dijelu II Aneksa E primjenjuje se na mirenje iz ovog clana.

Clan 26

AWIANDWiAN! NA KONVENCIJU

1. Amandmane na ovu Konvenciju moze predloziti bilo koja strana ugovornica.

2. Amandmani na ovu Konvencije usvajaju se na sastanku Konferencije strana ugovornica.
Tekst svakog predlozenog amandmana Sekretarijat dostavija stranama ugovornicama
najmanje sest mjeseci prije sastanka na kojem se predlaze usvajanje. Sekretarijat takode
dostavija predlozene amandmane potpisnicama ove konvencije 1, kao informaciju, depozitaru.

3. Dogovor o svakom predlozenom amandmanu na Konvenciju strane ugovornice nastoje
postici konsenzusom. Ako su svi napori za postizanje konsenzusa iscrpljeni, a dogovor nije
postignut, kao posljednje rjesenje, amandman se usvaja trocetvrtinskom vecinom glasova
strana ugovornica koje su prisutne i glasaju na sastanku.

4. Usvojene amandmane depozitar dostavija svim stranama ugovornicama na ratlfikaciju,
prihvatanje ili potvrdivanje.

5. Ratifikacija, prihvatanje ili potvrdivanje amandmana saopstava se depozitaru u pisanoj
formi. Amandman usvojen u skladu sa stavom 3, za strane govornice koje su pristale da se
obavezu istim, stupa na snagu devedesetog dana nakon datuma deponovanja instrumenta o
ratifikaciji, prihvatanju ili potvrdivanju najmanje tri cetvrtine strana ugovornica koje su bile
strane ugovornice u vrijeme usvajanja amandmana. Nakon toga amandman stupa na snagu
za bilo koju drugu stranu ugovornicu devedesetog dana nakon datuma na koji ta strana
ugovornica deponuje svoj instrument o ratifikaciji, prihvatanju ili potvrdivanju amandmana.

Clan 27

USVAJANJE DOPUNSKIH ANEKSA I IZWIJENA I DOPUNA ANEKSA

1. Aneksi uz ovu Konvenciju cine njen sastavni die i, ako nije izricito drugacije odredeno,
upucivanje na ovu Konvenciju predstavlja istovremeno i upucivanje na njene anekse.

2. Dodatni aneksi usvojeni nakon stupanja na snagu ove konvencije odnose se iskljucivo na
proceduralna, naucna, tehnicka ili administrativna pitanja.



3. Sljedeci postupak primjenjuje se za predlaganje, usvajanje i stupanje na snagu dodatnih
aneksa uz ovu Konvenciju:
(a) dodatnl aneksi predlazu se i usvajaju u skladu s postupkom proplsanim u st. 1 do 3 clana
26;

(b) svaka strana ugovornica koja nije u mogucnosti da prihvati dodatni aneks o tome
obavjestava depozitara, u pisanoj formi, u roku od godinu dana od datuma kada je depozitar
dostavio obavjestenje o usvajanju tog aneksa. Depozitar bez odlaganja obavjestava sve strane
ugovornice o svakom takvom primljenom obavjestenju. Strana ugovornica moze u bilo koje
vrijeme obavijestiti depozitara, u pisanoj formi, da povlaci prethodno obavjestenje o
neprlhvatanju dodatnog aneksa, nakon cega aneks stupa na snagu za tu stranu u skladu s
podstavom (c); i
(c) po isteku godinu dana od datuma kada je depozitar dostavio obavjestenje o usvajanju
dodatnog aneksa, taj aneks stupa na snagu za sve strane ugovornice koje nijesu dostavile
obavjestenje o neprlhvatanju u skladu s odredbama podstava (b).

4. Predlaganje, usvajanje i stupanje na snagu izmjena i dopuna aneksa uz ovu Konvenciju
predmet je istih procedura kao i predlaganje, usvajanje i stupanje na snagu dodatnih aneksa
uz Konvenciju, osim sto izmjena i dopuna aneksa nece stupiti na snagu ni za jednu stranu koja
je dala izjavu u vezi s izmjenom i dopunom aneksa u skladu s clanom 30 stav 5, u kom slucaju
svaka takva izmjena i dopuna za takvu stranu stupa na snagu devedesetog dana nakon
datuma na koji je ona kod depozitara deponovala svoj instrument o ratifikaciji, prihvatanju,
potvrdivanju ill pristupanju u odnosu na takvu izmjenu i dopunu.

5. Ako se dodatni aneks ill izmjena i dopuna aneksa odnosi na amandman na Konvenciju,
dodatni aneks ill izmjene i dopune ne stupaju na snagu sve dok ne stupi na snagu amandman
na Konvenciju.

Clan 28

PRAVO GLASA

1. Svaka strana ugovornica ove konvencije ima jedan glas, osim u slucajevima predvidenim u
stavu 2.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju, u pitanjima u okviru svoje nadleznosti,
ostvaruje svoje pravo glasa s brojem glasova jednakim broju svojih drzava clanica koje su
strane ugovornice ove konvencije. Takva organizacija ne ostvaruje svoje pravo glasa ako bilo
koja od njenih drzava clanica ostvari svoje pravo glasa, i obrnuto.

Clan 29

POTPISIVANJE

Ova Konvencija otvorena je za potpisivanje u Kumamotu, u Japanu, svim drzavama i
regionalnim organizacijama za ekonomsku integraciju dana 10. i 11. oktobra 2013. godine, a
nakon toga u sjedistu Ujedinjenih nacija u Njujorku do 9. oktobra 2014.

Clan 30

RATIFIKACIJA, PRISTUPANJE, POTVRDIVANJE ILI PRISTUPANJE

1. Ova konvencija je predmet ratifikacije, prihvatanja ill potvrdivanja od strane drzava i
regionalnih organizacija za ekonomsku integraciju. Otvorena je za pristupanje drzavama i
regionalnim organizacijama za ekonomsku integraciju od dana nakon datuma zatvaranja
Konvencije za potpisivanje. Instrumenti o ratifikaciji, prihvatanju, potvrdivanju ill pristupanju
deponuju se kod depozitara.

2. Regionainu organizaciju za ekonomsku integraciju koja postane strana ugovornica ove
Konvencije pri cemu ni jedna od njenih drzava clanica nije strana ugovornica obavezuju sve
obaveze iz Konvencije. Kada se radi o takvim organizacijama, cije su jedna ill vise drzava



clanica strane ugovornice ove konvencije, organizacija odnosno njene drzave clanice
individuaino odiucuju o svojim odgovornostima za izvrsavanje obaveza iz Konvencije. U takvim
slucajevima, brganizacija I drzave clanice nemaju pravo da svoja prava iz Konvencije ostvaruju
istovremeno.'

3. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju navodi obim svoje nadleznosti u odnosu
na pitanja koja ureduje ova konvencija u instrumentu o ratifikaciji, prihvatanju, potvrdivanju ili
pristupanju. Svaka takva organizacija takode obavjestava depozitara, koji dalje obavjestava
strane ugovornice, o svakoj bitnoj izmjeni u obimu svojih nadleznosti.

4. Podstice se svaka drzava ili regionalna organizacija za ekonomsku integraciju da u vrijeme
ratifikacije, prihvatanja, potvrdivanja ili pristupanja Sekretarijatu dostavi informacije o svojim
mjerama za sprovodenje Konvencije.

5. U svom instrumentu o ratifikaciji, prihvatanju, potvrdivanju ili pristupanju, svaka strana
ugovornica moze izjaviti da svaka izmjena i dopuna aneksa u odnosu na nju stupa na snagu
tek nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, potvrdivanju ill pristupanju
u odnosu na taj Aneks.

Clan 31

STUPANJENA SNAGU

1. Ova konvencija stupa na snagu devedesetog dana nakon datuma deponovanja pedesetog
instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, potvrdivanju ili pristupanju.

2. Za svaku drzavu ili regionalnu organizaciju za ekonomsku integraciju koja ratifikuje, prihvata
ili odobrava ovu Konvenciju ili joj pristupa nakon polaganja pedesetog instrumenta o ratifikaciji,
prihvatanju, potvrdivanju ili pristupanju, Konvencija stupa na snagu devedesetog dana nakon
datuma deponovanja instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, potvrdivanju ili pristupanju te
drzave ili regionalne organizacije za ekonomsku integraciju.

3. U svrhu St., 1 i 2, instrument koji deponuje regionalna organizacija za ekonomsku integraciju
ne smatra se dodatnim u odnosu na one koje su deponovale drzave clanice te organizacije.

Clan 32

REZERVE

Na ovu konvenciju ne mogu se stavljati rezerve.

,  Clan 33
POVLACENJE

I

1. Strana ugovornica se moze povuci iz Konvencije dostavljanjem pisanog obavjestenja
depozitaru u bilo kom trenutku nakon tri godine od datuma na koji je Konvencija stupila na
snagu za tu stranu ugovornicu.

2. Svako takvo povlacenje stupa na snagu nakon isteka godinu dana od datuma na koji
depozitar primi obavjestenje o povlacenju ili na neki kasniji datum koji je naveden u
obavjestenju o povlacenju.

I

Clan 34

DEPOZITAR

I

Depozitar ove konvencije je generaini sekretar Ujedinjenih nacija.

Clan 35

VJERODOSTOJNI TEKSTOVI



Original ove.konvencije, ciji su tekstovl na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom,
ruskom i spanskom jeziku jednako vjerodostojni, polaze se kod depozitara.

Kao potvrdu havedenog, doljepotplsani, za to zvanicno oviasceni, potpisali su ovu konvenciju.

Sastavijeno u Kumamotu, u Japanu, dana desetog oktobra dvije hlljade 1 trinaeste godine.



ANEKSA

PROIZVODI KOJl SADRZE ZIVU

Sljedeci proizvodi nijesu obuhvaceni ovim aneksom:
(a) proizvodi neophodni za civiinu zastitu 1 vojne svrhe;
(b) proizvodi za istrazivanje, kalibraciju instrumenata i koriscenje kao referentni standard;
(c) ako ne postoji adekvatna aiternativa koja ne sadrzi zivu, prekidaci i reieji, hladne katodne
fiuorescentne sijalice i fiuorescentne sijalice sa spoijasnjom eiektrodom za eiektronske dispieje
i uredaje za mjerenje;
(d) proizvodi koji se koriste u tradicionainim iii vjerskim obredlma; i
(e) vakcine koje sadrze tiomersai kao konzervans.

Dio I; Proizvodi kojisu predmetclana4stav 1

Proizvodi koji sadrze zivu Datum nakon koga
nije dozvoijena

proizvodnja, uvoz ill
izvoz

Baterije, osim dugmastih cink-srebrooksidnih baterija, ciji je
sadrzaj zive < 2% i dugmastih cink-vazduh baterija ciji je sadrzaj
zive < 2 %

2020

Skiopke i reieji, osim mostova za veoma precizno mjerenje
kapacitivnosti i gubitaka visokofrekventnih skiopki RF i reieja u
instrumentima za pracenje i kontroiu, u kojima sadrzaj zive ne
premasuje 20 mg po mostu, skiopcl iii releju

2020

Kompaktne fiuorescentne sijalice za opste primjene osvjetljenja
od ̂  30 W u kojima sadrzaj zive premasuje 5 mg po gorloniku
iampe

2020

Fiuorescentne cijevi za opste primjene osvjetljenja:

(a) Sa tri sloja fosfora < 60 W u kojima sadrzaj zive premasuje 5
mg po sijaiici,

(b) Halofosfatne ̂  40 W u kojima sadrzaj zive premasuje 10 mg
zive po sijaiici

2020

Sijalice s gasovitom zivom pod visokim pritiskom za opste
primjene osvjetljenja

2020

Ziva u fiuorescentnim sijaiicama s hiadnim katodama i
fluorescentnim sijaiicama sa spoijasnjom eiektrodom za
eiektronske dispieje:

(a) kratke 500 mm) u kojima sadrzaj zive premasuje 3,5 mg po
sijaiici

(b) srednje duge (> 500 mm 1 ^ 1 500 mm) u kojima sadrzaj zive
premasuje 5 mg po sijaiici

(c) duge (> 1 500 mm) u kojima sadrzaj zive premasuje 13 mg po
sijaiici

2020

Kozmeticki proizvodi (u kojima sadrzaj zive premasuje Ippm),
ukljucujuci sapune i kreme za Izbjeijivanje koze, osim
kozmetickih proizvoda za podrucje oko ociju u kojima se ziva
koristi kao konzervans, a djelotvorna i sigurna
zamjena konzervansa nije dostupna

2020



Pesticidi, biocidi i antiseptici za topikainu primjenu 2020

Sljedeci neelektronski uredaji za mjerenje, osim neeiektronskih
uredaja za rhjerenje koji se ugraduju u krupnu opremu Hi se
upotrebljavaju za precizno mjerenje, u slucaju kada ne postoji
odgovarajuca alternativa koja ne sadrzi zivu:

(a) barometfi;
(b) higrometri;

(c) manometri;

(d) termometri;

(e) aparati za mjerenje krvnog pritiska.

2020

3io II: Proizvodi koji su predmet clana 4 stay 3

Protzvodi

koji sadrze
zivu

Odredbe

Zubni amalgam Mjerama koje strana ugovornica treba da preduzme kako bi postepeno
ukinula upotrebu zubnog amalgama moraju se uzetl u obzir naclonalne
okolnosti strane ugovornice 1 vazeca medunarodna uputstva, kao i
obuhvatiti dvije Hi vise mjera sa sljedeceg spiska:

(!) utvrdivanje nacionalnih ciljeva za prevenciju karijesa 1 promovisanje
zdravija, cime se smanjuje potreba za popravkom zuba;

(ii) utvrdivanje nacionalnih ciljeva za smanjenje upotrebe amalgama;

(ill) promovisanje upotrebe isplativih i klinicki efikasnlh alternative za
popravku zuba koje ne sadrze zivu;

(iv) promovisanje istrazivanja i razvoja kvalitetnih materijala za popravku
zuba koji ne sadrze zivu;

(v) podsticanje reprezentativnih strucnih organizacija i fakulteta
stomatologije da stomatologe i studente uce i osposobljavaju da za
popravku zuba koriste alternative koje ne sadrze zivu i da promovisu
najbolju praksu upravljanja;

(vi) odvracanje od sklapanja polisa i programa osiguranja koji upotrebi
zubnih amalgama daju prednost u odnosu na popravku zuba koja ne sadrzi
zivu;

(vii) podsticanje na sklapanje polisa i programa osiguranja koji upotrebi
kvalitetnih alternativa za popravku zuba daju prednost u odnosu na
amalgamska punjenja;

(viii) ogranicavanje upotrebe zubnog amalgama na amalgam u kapsulama;

(ix) podsticanje primjene najboljih praksi zastite zivotne sredine u
stomatoloskim ustanovama s ciljem smanjenja Ispustanja zive i jedinjenja
zive u vodu i zemljiste.

Namjera je da se ne obuhvate kozmeticki proizvodi, sapuni i kreme koji su kontaminirani
zivom u tragovima.



ANEKS B

PROIZVODNI PROCESI U KOJIWIA SE KORISTE ZIVA ILI JEDINJENJA ZIVE

Proizvodni procesi u kojima se koriste ziva ili jedinjenja
1  zlve

Datum prestanka
upotrebe

Hlor-alkalna proizvodnja 2025

Proizvodnja acetaidehida u kojoj se ziva III jedinjenja zlve koriste
kao katallzator

2018

Jio I: Procesi koji su predmet clana 5 stav 2

3io II: Procesi koji su predmet clana 5 stay 3

Proizvodni procesi
u kojima se koristi

ziva

Odredbe

Proizvodnja

monomer

vinilhlorida

Mjere koje strane ugovornice ugovornlce treba da preduzmu
obuhvataju, ali se ne ogranicavaju na;

(i) smanjenje upotrebe zlve po jedinici proizvodnje za 50 posto do
2020. godine u odnosu na upotrebu iz 2010. godine;

(ii) promovisanje mjera za smanjenje oslanjanja na zivu u primarnom
rudarstvu;

(iii) preduzimanje mjera za smanjenje emisija i ispustanja zlve u
zivotnu sredinu;

(iv) podrsku istrazivanju i razvoju katalizatora I procesa koji ne
sadrze zivu;

(v) zabranu upotrebe zlve 5 godina nakon sto Konferencija strana
ugovornica utvrdi da su katalizatori koji ne sadrze zivu za postojece
process postal! tehnlckl I ekonomski opravdani;

(vl) Izvjestavanje Konferenclje strana ugovornica o naporlma koje
strane ugovornice preduzimaju za razvoj l/lli utvrdlvanje alternativa I
ukidanje upotrebe zlve u skladu s clanom 21.

Natrijum III kalijum

metllat 111 etilat

Mjere koje strane ugovornice treba da preduzmu obuhvataju, all se
ne ogranicavaju na:

(I) mjere za smanjenje upotrebe zlve radi sto brzeg Izbaclvanja iz
upotrebe, a najkasnlje u roku od 10 godina od stupanja na snagu
ove konvenclje;

(II) smanjenje upotrebe zlve po jedinici proizvodnje za 50 posto do
2020. godine u odnosu na upotrebu Iz 2010. godine;

(ill) zabranu upotrebe svjeze zlve Iz primarnog rudarstva;

(iv) pruzanje podrske istrazivanju I razvoju procesa koji ne sadrze
zivu;

(v) zabranu upotrebe zlve 5 godina nakon sto Konferencija strana
ugovornica utvrdi da su procesi koji ne sadrze zivu postal! tehnlckl I
ekonomski opravdani;
(vl) Izvjestavanje Konferenclje strana ugovornica o naporlma koje
strane ugovornice ugovornice preduzimaju za razvoj I/ill utvrdlvanje
alternative i Izbaclvanje iz upotrebe zlve u skladu s clanom 21.



Proizvodnja

poliuretana pomocu

katalizatora koji

sadrze zivu!

Mjere koje strane ugovornice treba da preduzmu obuhvataju, ali se
ne ogranicavaju na:

(i) mjere za smanjenje upotrebe zive radi sto brzeg izbacivanja iz
upotrebe, a najkasnije u roku od 10 godina od stupanja na snagu
ove konvencije;

(ii) preduzlmanje mjera kojima ce se smanjiti oslanjanje na zivu iz
primarnog rudarstva;

(iil) preduzimanje mjera za smanjenje emisija i ispustanja zive u
zivotnu sredinu;

(iv) podrsku istrazivanju
sadrze zivu;

razvoju katalizatora i procesa koji ne

(v) izvjestavanje Konferencije strana ugovornica o naporima koje
strane ugovornice preduzimaju za razvoj i/ili utvrdivanje alternativa i
izbacivanje iz upotrebe zive u skladu s clanom 21.

Stav 6 clana 5 ne primjenjuje se na ovaj proizvodni proces.



ANEKS C

ZANATSKO RUDARSTVO 1 DOBIJANJE 2LATA U WIALOM OBIWIU

Nacionaini akcioni planovi

1. Svaka strana ugovornica na koju se primjenjuju odredbe clana 7 stav 3 u svoj nacionaini
akcioni plan uvrstava:

(a) nacionalne ciljeve 1 ciijeve smanjenja;
(b) aktivnosti za izbacivanje iz upotrebe:

(I) amalgamacije cijele rude;
(II) otvorenog spaljivanja amalgama ill preradenog amalgama;
(ill) spaljivanja amalgama u stambenim podrucjima; i
(iv) ispiranja cijanida u sedimentu, rudi 1 mulju u koji je dodata ziva, bez prethodnog
uklanjanja zive;

(c) korake za pojednostavljivanje formallzaclje I regulaclje u sektoru zanatskog rudarstva 1
dobijanja zlata u malom obimu;
(d) pocetne procjene koilcine zive koja se upotrebijava i prakse koja se primjenjuje u sektoru
zanatskog rudarstva i dobijanja zlata u malom obimu na njenoj teritoriji;
(e) strateglje za podsticanje smanjenja emisija i ispustanja i izlozenosti zivi u zanatskom
rudarstvu i dobijanju zlata u malom obimu, ukljucujuci i metode kod kojih se ne upotrebijava
ziva;

(f) strateglje za upravljanje trgovinom i sprjecavanje sirenja upotrebe zive i jedinjenja zive iz
stranih i domacih izvora u zanatskom rudarstvu i dobijanju zlata u malom obimu;
(g) strateglje za ukljucivanje zainteresovanih strana u sprovodenje i nastavak razvoja
nacionalnog akcionog plana;
(h) strategiju javnog zdravstva o izlozenosti zivi radnika u sektoru zanatskog rudarstva i
dobijanja zlata u malom obimu i njihovih zajednica. Izmedu ostalog, takva strategija treba da
obuhvata prikupljanje zdravstvenih podataka, edukaciju zdravstvenih radnika i podizanje
svijesti kroz zdravstvene ustanove;
(i) strategija za sprjecavanje izlaganja ranjivih kategorija stanovnistva, narocito djece i zena u
reprodukcijskom dobu, a posebno trudnica, zivi koja se upotrebijava u sektoru zanatskog
rudarstva I dobijanja zlata u malom obimu;
(j) strateglje za pruzanje informacija radnicima u u sektoru zanatskog rudarstva i dobijanja zlata
u malom obimu i pogodenim zajednicama; i
(k) vremenskog okvira sprovodenja nacionalnog akcionog plana.

2. Svaka strana ugovornica moze u svoj nacionaini akcioni plan uvrstiti dodatne strateglje za
postizanje svojih ciljeva, ukljucujuci upotrebu ill uvodenje standarda za zanatsko rudarstvo i
dobijanje zlata u malom obimu bez upotrebe zive, kao i trzisne mehanizme ill marketinske
alate.



ANEKS D

LISTA TACKASTIH IZVORA EMISIJA 2IVE I JEDINJJENJA 2IVE U ATMOSFERU

Kategorije Izvora:

elektrane najugalj;
industrijski kotlovi na ugaij;

procesi taljenja i pecenja koji se primjenjuju u proizvodnji obojenih metala:^^'

spalionice otpada;

pogoni za proizvodnju cementnog klinkera

I

U smislu ovog aneksa ..obojeni metali" su olovo, cink, bakar i industrijsko zlato.



ANEKS E

ARBITRAZA I POSTUPCI MIRENJA

Dio I: Arbitrazni postupak

Arbitrazni postupak u smislu clana 25 stav 2 tacka (a) ove konvencije je sljedeci:

Clan 1

1. Strana ugovornica moze inicirati obracanje arbitrazi u skladu s clanom 25 ove konvencije
pisanim obavjestenjem upucenlm drugoj strani ill stranama ugovornicama u sporu. Uz
obavjestenje dostavlja se tuzbeni zahtjev sa svim propratnim dokumentima. U takvom
obavjestenju navodi se predmet arbitraze i navodi, posebno, clan ove konvencije cije je
tumacenje III primjena sporno.

2. Strana ugovornica koja podnosi tuzbu obavjestava Sekretarijat da upucuje spor na arbitrazu
u skladu s clanom 25 ove konvencije. Uz obavjestenje dostavlja se pisano obavjestenje strane
ugovornice koja podnosi tuzbu, tuzbeni zahtjev i propratna dokumenta iz stava 1. Tako
primljene informacije Sekretarijat prosljeduje svim stranama ugovornicama.

Clan 2

1. Ako se spor uputi na arbitrazu u skladu s clanom 1 iznad, osniva se arbitrazno vijece. Ono
se sastoji od tri clana.

2. Svaka strana ugovornica u sporu imenuje jednog arbitra, a tako imenovana dva arbltra
sporazumno odreduju treceg arbitra koji ce biti predsjednik vijeca. U sporovima izmedu vise
od dvije strane ugovornice, strane ugovornice s istim interesom zajednicki imenuju jednog
arbitra sporazumno. Predsjednik vijeca ne smije biti drzavljanin ni jedne od strana ugovornica
u sporu, niti imati svoje staino mjesto boravka na teritoriji bilo koje od tih strana ugovornica,
niti biti zaposljen od bilo koje od tih strana ugovornica, niti se baviti predmetnim slucajem u bilo
kojem drugom svojstvu.

3. Svako upraznjeno mjesto popunjava se na nacin propisan za prvobilno imenovanje.

Clan 3

1. Akojedna od strana ugovornica u sporu ne imenuje arbitra u roku od dva mjeseca od datuma
na koji je tuzena strana ugovornica primila obavjestenje o arbitrazi, druga strana ugovornica
moze obavijestiti Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija, koji sprovodi imenovanje u roku od
sljedeca dva mjeseca.

2. Ako predsjednik arbitraznog vijeca ne bude odreden u roku od dva mjeseca od datuma
imenovanja drugog arbitra, Generaini sekretar Ujedinjenih nacija, na zahtjev strane
ugovornice, odreduje predsjednika u periodu od sljedeca dva mjeseca.

Clan 4

Arbitrazno vijece donosi svoje odiuke u skladu s odredbama ove konvencije i medunarodnim
pravom.

Clan 5

Ako se strarie ugovornice u sporu ne dogovore drugacije, arbitrazno vijece donosi svoj
poslovnik o radu.

Clan 6

Arbitrazno vijece moze, na zahtjev jedne od strana ugovornica u sporu, preporuciti neophodne
privremene mjere zastite.



Clan 7

Strane ugovornice u sporu pomazu radu arbitraznog vijeca, a narocito, koristeci se svim
sredstvima koja su im na raspolaganju:
(a) dostavljaju sva relevantna dokumenta, informacije i objekte; i
(b) omogucuju, kada je to potrebno, pozivanje svjedoka ill strucnjaka i prijem njihovih dokaza.

Clan 8

Strane ugovornice u sporu I arbitri duzni su da stite povjerljlvost svake informacije ill dokumenta
koje tokom postupka pred arbltraznlm vljecem prime kao povjerljlve.

Clan 9

Ako arbitrazno vljece ne odiuci drugaclje zbog posebnih okolnosti slucaja, troskove arbitraznog
vijeca strane ugovornice u sporu snose kroz jednak doprlnos. Vljece vodi evidenclju o svim
svojim troskovlma i stranama ugovornicama dostavija konacni obracun.

Clan 10

Strana ugovornica koja u predmetu spora Ima Interes pravne prirode na kojl odiuka moze
uticati, moze se u postupak ukljuciti uz saglasnost arbitraznog vijeca.

Clan 11

Arbitrazno vljece moze saslusati I utvrdlti protlvtuzbe koje proistlcu direktno iz predmeta spora.

Clan 12

Odiuke arbitraznog vijeca i o postupku I o sadrzaju, donose se veclnom glasova njegovih
clanova.

Clan 13

1. Ako se jedna od strana ugovornica u sporu ne pojavi pred arbltraznim vljecem III propustl
priliku da brani svoj slucaj, druga strana ugovornica moze zahtljevati od vijeca da nastavl
postupak I donese svoju odiuku. Izostanak strane ugovornice III propust strane ugovornice da
brani svoj slucaj ne smatra se preprekom za vodenje postupka.
2. Prije donosenja konacne odiuke, arbitrazno vljece mora se uvjerltl da je tuzbeni zahtjev
zasnovan na cinjenlcama I pravu.

Clan 14

Arbitrazno vljece donosi svoju konacnu odiuku u roku od pet mjesecl od datuma na kojl je u
potpunosti konstltulsano, osim ako smatra potrebnim da se rok produzl za odredenl period koji
ne smije bitl duzl od dodatnih pet mjesecl.

Clan 15

Konacna odiuka arbitraznog vijeca ogranicava se na predmet spora I navodi razloge na kojima
se zasniva. Ona sadrzl imena clanova koji su ucestvovall, kao I datum konacne odiuke. SvakI
clan vijeca moze priloziti izdvojeno misljenje ill misljenje koje se razllkuje od konacne odiuke.

i

Clan 16

Konacna odiuka obavezujuca jeza strane ugovornice u sporu. Tumacenje ove konvencije dato
u konacnoj odIucI takode je obavezujuce za stranu koja se ukljuclla u postupak u skladu s
clanom 10 Iznad u mjerl u kojoj se ono odnosi na pitanja u pogledu kojih se ta strana
ugovornica ukljuclla. Protlv konacne odiuke ne postojl mogucnostzalbe, osIm ako su se strane
ugovornice u sporu unaprijed dogovorlle o zaibenom postupku.



Clan 17

Svako neslaganje koje se moze pojaviti izmedu strana ugovornica koje konacna odiuka
obavezuje u skladu s clanom 16 iznad, u pogledu tumacenja ill nacina sprovodenja te konacne
odiuke, bilo koja od strana ugovornica moze podnijeti na odiucivanje arbitraznom vijecu koje
je donijelo odiuku.

Dio II: Postupak mirenja

Postupak mirenja u smisiu ciana 25 stav 6 ove konvencije je sljedeci:

Clan 1

Zahtjev strane ugovornice u sporu za uspostavijanje komisije za mirenje u skiadu s cianom 25
stav 6 ove konvencije dostavija se u pisanom obiiku Sekretarijatu, a jedan primjerak drugoj
strani iii stranama ugovornicama u sporu. Sekretarijat bez odiaganja o tome obavjestava sve
strane ugovornice.

Clan 2

1. Ako se strane ugovornice u sporu ne sporazumiju drugacije, komisija za mirenje sastoji se
od tri ciana, pri cemu svaka od zainteresovanih strana ugovornica imenuje jednog, a
predsjednika zajednicki biraju ti cianovi.
2. U sporovima izmedu vise od dviju strana ugovornica, strane ugovornice koje imaju isti
interes imenuju svog ciana sporazumno dogovorom.

Clan 3

Ako strane ugovornice u sporu ne obave bilo koje imenovanje u roku od dva mjeseca od
datuma na koji je Sekretarijat primio pisani zahtjev iz ciana 1, Generalni sekretar Ujedinjenih
nacija, na zahtjev bilo koje strane ugovornice, moze obaviti takvo imenovanje u novom roku
od dva mjeseca.

Clan 4

Ako predsjednik komisije za mirenje nije izabran u roku od dva mjeseca od imenovanja drugog
ciana komisije, Generalni sekretar Ujedinjenih nacija na zahtjev bilo koje strane ugovornice u
sporu, imenuje predsjednika u novom roku od dva mjeseca.

Clan 5

Komisija za mirenje pomaze strana ugovornicama u sporu na nezavisan i nepristrasan nacin
u njihovom nastojanju da postignu mirno rjesenje spora.

I  Clan 6
1. Komisija za mirenje moze sprovoditi postupak mirenja na nacin koji smatra adekvatnim,
uzimajuci u obzir okolnosti siucaja i stavove koje strane ugovornice u sporu mogu izraziti,
ukijucujuci i svaki zahtjev za brzo rjesenje. Komisija moze donijeti svoj posiovnik o radu po
potrebi, ako se strane ugovornice ne dogovore drugacije.
2. Komisija za mirenje moze, u bilo koje vrijeme tokom postupka, davati prijedloge ill preporuke
za rjesavanje spora.

Clan 7

Strane ugovornice u sporu saraduju s komisijom za mirenje. One posebno nastoje da ispune
zahtjeve komisije za mirenje u odnosu na dostavijanje pisanih materijaia, pruzanje dokaza i
ucestvovanje na sastancima. Strane ugovornice i cianovi komisije za mirenje duzni su da
cuvaju povjerijivost svake informacije iii dokumenta koje tokom postupka pred komisijom prime
kao povjerijive.

Clan 8

Komisija za mirenje odiuke donosi vecinom giasova svojih cianova.



Clan 9

Osim ako je spor vec rijesen, najkasnije dvanaest mjeseci nakon sto je u potpunosti
konstituisana, komisija za mirenje podnosi izvjestaj s preporukama za rjesavanje spora, koji
strane ugovornice u sporu razmatraju u dobroj vjeri.

Clan 10

O svakom neslaganju u vezi s pitanjem da li ]e komisija za mirenje nadiezna za razmatranje
nekog pitanja, odlucuje komisija.

Clan 11

Troskove komisije za mirenje strane ugovornice u sporu snose kroz jednak doprinos, osim ako
se dogovore drugacije. Komisija vodi evidenciju o svim svojim troskovima i stranama
ugovornicama dostavija konacni obracun.

Clan 3

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadiezan za
posiove zastite zivotne sredine.

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom
listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".
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